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67 Beitritt 
der Freien Stadt Danzig zu der am 11. Januar 1912 in Paris abgeſchloſſenen Uebereinkunft betr. 


Maßzregeln gegen Peſt, Cholera und Gelbfieber. 
Auf Grund des Geſetzes vom 21. September 1922 et DI. 


Die Freie Stadt Danzig iſt der am 11. J 


Geſetzblatt in Kraft. 


Die für die Freie Stadt Danzig in Betracht kommenden Teile des 


werden nachſtehend verkündet. 


Titre I. 
Dispositions générales. 


Chapitre I. 

- Preseriptions à observer par les pays signataires 
de la Convention dës que la peste, le choléra ou 
la fievre jaune apparait sur leur territoire. 
Section I. — Notification et commumications 
ulterieures aux autres pays. 

Article premier. Chaque Gouvernement doit 
notifier immédiatement aux autres Gouvernements 
le premier cas avéré de peste, de choléra ou de 
kièvre jaune constaté sur son territoire. 

De möme, le premier cas avéré de choléra, 
de peste ou de fièvre jaune survenant en dehors 
des eirconscriptions déjà atteintes doit faire l’objet 
d'une notification immediate aux autres Gouverne- 
ments. 

Article 2. Toute notification prövue à Particle 
Premier est accompagnee ou très promptement 
Suivie de renseignements circonstancies sur: 

1% l’endroit op la maladie est apparue; 

20 la date de apparition, 
sa forme; 

3% je nombre des cas constatés et celui des 
dècès; 


son son origine et 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 25 5. 


Vom 6. 5. 1924. 
S. 444) wird hiermit verkündet: 


anuar 1912 in Paris abgeſchloſſenen Uebereinkunft betr. 
Maßregeln gegen Peſt, Cholera und Gelbfieber beigetreten. 


Der Beitritt tritt mit der Verkündigung im 


Wortlauts der Uebereinkunft 


Titel 1. 
Allgemeine Beſtimmungen. 
Kapitel I. 
Vorſchriften, welche von den Vertragsländern 
nach dem Auftreten von Peſt, von Cholera oder 
von Gelbfieber in ihrem Gebiete zu beobachten find. 
Abſchnitt J. Benachrichtigung und weitere 
Mitteilungen an die anderen Länder. 
Artikel 1. Jede Regierung muß von dem 
erſten in ihrem Gebiete feſtgeſtellten et, Cholera- 
oder Gelbfieberfall den übrigen Regierungen jofort 
Nachricht geben. 
Ebenſo muß der erſte außerhalb der ſchon De: 
troffenen Bezirke feſtgeſtellte Cholera-, Belt, oder 
Gelbfieberfall den Gegenſtand einer ſofortigen Be— 
nachrichtigung der übrigen Regierungen bilden. 


Artikel 2. Jeder in Artikel 1 vorgeſehenen 
Benachrichtigung ſoll beiliegen oder ſehr bald Node 
folgen nähere Auskunft über: 

1. den Ort, wo die Krankheit aufgetreten iſt; 

2. den Tag ihres Auftretens, ihren Urſprung und 
ihre Art; 

3. die Zahl der feſtgeſtellten Krankheits- und Todes- 
fälle; 
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4° Pétendue de la ou des eirconscriptions 
atteintes; 

5° pour la peste, l’existence parmi les rats de 
la peste ou d'une mortalité insolite ; 

60 pour la fièvre jaune, existence du stegomya 
calopus ; 

70 les mesures immediatement prises. 

Article 3. La notification et les renseigne- 
ments prévus aux articles 1 et 2 sont adressés 
aux agences diplomatiques ou consulaires dans 
la capitale du pays contamine. 

Pour les pays qui n'y sont pas représentés, 
ils sont transmis directement par télégraphe aux 
Gouvernements de ces pays. 

Article 4. La notification et les renseigne- 
ments prévus aux articles 1 et 2 sont suivis de 
communications ulterieures données d'une fagon 
reguliöre, de manière à tenir les Gouvernements 
au courant de la marche de l'épidémie. 

Ces communications, qui se font au moins 
une fois par semaine et qui sont aussi completes 
que possible, indiquent plus particulièrement les 
pr&cautions prises en vue de combattre extension 
de la maladie. 

Elles doivent preciser: 1“ les mesures prophy- 
lactiques appliquees relativement A inspection 
Sanitaire ou A la visite médicale, à l'isolement et 
& la desinfection; 2° les mesures ex&cutdes au 
départ des navires pour empöcher l’exportation 
du mal et spécialement, dans les cas prévus par 
le 5% et le 6° de l'article 2 ci-dessus, les mesures 
prises respectivement contre les rats ou contre 
les moustiques. 


Article A. Le prompt et sincère accomplisse- 
ment des prescriptions qui precedent est d'une 
importance primordiale. 

Les notifications n'ont de valeur reelle que si 
chaque Gouvernement est prövenu lui-möme, A 
temps, des cas de peste, de choléra, de fièvre 
jaune et des cas douteux survenus sur son terri- 
toire. On ne saurait done trop recommander-aux 
divers Gouvernements de rendre obligatoire la 
déclaration des cas de peste, de cholera et de 
fiövre Jaune et de se tenir reuseignés sur toute 
mortalité insolite des rats, notamment dans les 
ports, 


4. die Ausdehnung des oder der betroffenen Bezirke; 


5. bei Peſt: das Vorhandenſein der Rattenpeſt 
oder einer ungewöhnlichen Rattenſterblichkeit; 

6. bei Gelbfieber: das Vorkommen der stegomya 
calopus; 

7. die ſofort ergriffenen Maßnahmen. 

Artikel 3. Die Benachrichtigung und die Aus⸗ 
künfte, die in Artikel 1 und 2 vorgeſehen ſind, erfolgen 
an die diplomatiſchen oder konſulariſchen Vertretungen 
in der Hauptſtadt des verſeuchten Landes. 

Für Länder, welche dort nicht vertreten find. 
werden ſie unmittelbar auf telegraphiſchem Wege an 
die Regierungen dieſer Länder übermittelt. 

Artikel 4. Der Benachrichtigung und den 
Auskünften, die in Artikel 1 und 2 vorgeſehen ſind, 
müſſen weitere regelmäßige Mitteilungen folgen, welche 
geeignet ſind, die Regierungen über den Verlauf der 
Seuche auf dem laufenden zu erhalten. 

Dieſe Mitteilungen, welche mindeſtens einmal in 
der Woche erfolgen und ſo vollſtändig wie möglich 
ſein müſſen, haben die zur Verhütung der Ausbreitung 
der Krankheit ergriffenen Maßnahmen näher an— 
zugeben. 

Sie müſſen genau angeben: 1. die vorbeugenden 
Maßregeln, welche hinſichtlich der geſundheitspolizei— 
lichen Beſichtigung oder der ärztlichen Unterſuchung, 
der Abſonderung und der Desinfektion getroffen ſind; 
2. die bei der Abfahrt der Schiffe zur Verhinderung 
der Verſchleppung der Seuche angewandten Maß— 
regeln und beſonders, in den unter 5 und 6 des 
vorſtehenden Artikels 2 vorgeſehenen Fällen, die gegen 
die Ratten oder gegen die Stechmücken ergriffenen 
Maßnahmen. 

Artikel 5. Die ſchnelle und zuverläſſige Er— 
füllung der vorſtehenden Vorſchriften iſt von aller— 
größter Wichtigkeit. 

Die Benachrichtigungen ſind von wirklichem Werte 
nur dann, wenn jede Regierung ſelbſt von dem 
Auftreten von Bet, Cholera-, Gelbfieber und ver- 
dächtigen Fällen in ihrem Gebiete beizeiten Kenntnis 
erhält. Es kann deshalb den einzelnen Regierungen 
nicht genug empfohlen werden, die Anzeigepflicht 
für Peſt⸗, Cholera. und Gelbfieberfälle einzuführen 
und ſich über jede ungewöhnliche Sterblichkeit der 
Ratten, namentlich in den Häfen, unterrichtet zu 
halten. 
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fassent des arrangements spéciaux en vue d’or- 
ganiser un service d'informations directes entre 
les chefs des administrations compétentes, en ce 
qui concerne les territoires limitrophes ou se trou- 
Want en relations commerciales &troites. 


Section II. Conditions qui permettent de consi- 
derer une eirconseription territoriale comme con- 
taminede ou redevenue saine. 

Article 7. La notification d'un premier cas de 

beste, de choléra ou de fievre jaune n’entraine 
Pas, contre la circonscription territoriale ou il s'est 
Produit, l’application des mesures prévues au 
chapitre II ci-apres. 
. Mais, lorsque plusieurs cas de peste ou de fievre 
jaune non importés se sont manifestes ou que les 
Cas de choléra forment foyer!), la circonscription 
beut ôtre considérée comme contaminée. 


Article S. Pour restreindre les mesures aux 
Seules régions atteintes, les Gonvernements ne 
doivent les appliquer qu'aux provenances des 
Arconseriptions contamindes. 

Onentend par le mot eörconseription une partie 
P territoire bien déterminée dans les renseigne- 
Ments qui accompagnent ou suivent la notification, 
ainsi: une province, un gouvernement, un district, 
un département, un canton, une ile, une commune, 
une ville, un quartier de ville, un village, un port, 
un polder, une agglomération, etc., quelles que soi- 
at Vötendue et la population de ces portions de 
erritoire, 


Mais cette restriction limitée Ala circonscription 
Contaminde ne doit etre acceptse Ou A la condition 
Ormelle que le Gouvernement du pays contaminé 
brenne les mesures nöcessaires: 1° pour combattre 
Bon de l’epidömie et 2, sil sagt de peste 
infe > choléra pour prövenir, a moins de des- 
"ege pröalable, l'exportation des objets visös 
dong at 20 de Farticle 13, provenant de la cir- 

Scrption contaminee. 


5 = 

2 I existe un foyer quand l’apparidon de cas de choltra au dein de 
dans du ou des premiers cas prouve gu op Det pas parvenu ü limiter 
Bon de la maladie IE oh elle wetalt maulfestée A son début, 
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Article 6. Il est desirable que les pays voisins i 


Artikel 6. Es iſt wünſchenswert, daß die 
benachbarten Länder Sonderabkommen treffen, um 
einen unmittelbaren Nachrichtenaustauſch zwiſchen den 
Leitern der zuſtändigen Behörden einzurichten, ſoweit 
Grenzbezirke oder Bezirke mit engen Handels- 


beziehungen in Betracht kommen. 


Abſchnitt II. Bedingungen, unter denen 
ein örtlicher Bezirk als verſeucht oder 
wieder rein anzuſehen iſt. 


Artikel 7. Die Benachrichtigung von einem 
erſten Peſt⸗, Cholera- oder Gelbfieberfalle zieht gegen 
den örtlichen Bezirk, in dem er ſich ereignet hat, 
noch nicht die Anwendung der in dem nachfolgenden 
Kapitel II vorgeſehenen Maßnahmen nach ſich. 

Falls aber mehrere nicht eingeſchleppte Peſt⸗ 
oder Gelbfieberfälle vorgekommen ſind oder falls 
Cholerafälle einen Herd!) bilden, kann der Bezirk 
als verſeucht betrachtet werden. 


Artikel 8. Um die Maßregeln ausſchließlich 
auf die betroffenen Gegenden zu beſchränken, ſollen 
die Regierungen fie nur für Herkünfte aus den ver- 
ſeuchten Bezirken in Anwendung bringen. 

Unter „Bezirk“ wird ein Gebietsteil verſtanden, 
welcher in den die Benachrichtigung begleitenden 
oder ihr nachfolgenden Auskünften genau zu De: 
zeichnen iſt, wie zum Beiſpiel eine Provinz, ein 
Gouvernement, ein Diſtrikt, ein Departement, ein 
Kanton, eine Inſel, eine Gemeinde, eine Stadt, ein 
Stadtteil, ein Dorf, ein Hafen, ein Polder, eine 
Gruppe von Wohnftätten uſw., welches auch immer 
die Ausdehnung und Bevölkerung dieſer Gebietsteile 
ſein mag. i 

Indeſſen braucht dieſe Beſchränkung auf den 
verſeuchten Bezirk nur unter der ausdrücklichen 
Vorausſetzung anerkannt zu werden, daß die Regierung 
des verſeuchten Landes die erforderlichen Maßregeln 
trifft: 1. um die Ausbreitung der Seuche zu be⸗ 
kämpfen und 2., wenn es ſich um Peſt oder Cholera 
handelt, um die Ausfuhr der unter Nr. 1 und 2 
des Artikels 13 bezeichneten Gegenſtände ohne vor— 
herige Desinfektion aus dem verſeuchten Bezirke zu 
verhüten. 


) Ein Herd beſteht, wenn das Auftreten von Choleraſällen außerhalb 
der Umgebung des erſten oder der erſten Fälle beweiſt, daß es nicht gelungen 
it, die Ausbreitung der Krankheit auf die Stelle ihres erſten Auftretens zu 
beſchränlen. 


Quand une cireonseription est contaminse, 
aucune mesure restrictive n'est prise contre les 
provenances de cette circonseription, si ces Dro: 
venances l’ont quittée cinq jours au moins avant 
le début de l'épidémie. 

Article 9. Pour qu'une eirconscription ne soit 
plus consideree comme contaminée il faut la con- 
statation officielle: 

10 qu'il ny a eu ni deces, ni cas nouveau, en 
ce qui concerne la peste ou le choléra depuis 
eing jours, en ce qui concerne la fièvre jaune 
depuis dix-huit jours, soit apres lisolement, 
soit après la mort ou la guérison du dernier 
malade; 
que toutes les mesures de desinfection ont été 
appliquées; en outre, sl Sagit de cas de 
peste, que les mesures contre les rats sont 
ex6cut6es, et, s'il s’agit de fièvre jaune, que 
les pr6cautions contre les moustiques ont été 
prises. 

Section III. — Mesures dans les ports comtamines 
au depart des navires. 


Article 10. L’autorit6 comp6tente est tenue 

de pendre des mesures efficaces: 

1e pour empecher l’embarquement des personnes 

presentant des symptömes de peste, de cho- 

löra ou de fièvre jaune; 
20 en cas de Geste ou de choléra, pour empecher 
exportation des marchandises ou objets 
quelconques quelle considererait comme 
contaminés et qui n’auraient pas été préal- 
ablement desinfect6s A terre, sous la sur- 
veillance du médecin délégué de Pautorité 
publique; 
en cas de peste, pour empöcher l’embarque- 
ment des rats; 
en cas de chol&ra, pour veiller à ce que l'eau 
potable embarquée soit saine; 


E 


Au 


5% en cas de fiövre jaune, pour empecher l’em- 
barquement des moustiques. 
Chapitre II. 
Mesures de defense contre les territoires 
contamines. 

Section I. — Publication des mesures prescrites. 

Article 11. Le Gouvernement de chaque pays 
est tenu de publier immediatement les mesures 


Iſt ein Bezirk verſeucht, ſo unterliegen Herkünfte 
aus dieſem Bezirke keiner Einfuhrbeſchränkung, wenn 
ſie von dort mindeſtens fünf Tage vor dem Ausbruch 
der Seuche ausgeführt worden ſind. 


Artikel 9. Damit ein Bezirk nicht mehr als 
verſeucht angeſehen wird, bedarf es der amtlichen 
Feſtſtellung: 

1. daß innerhalb einer auf die Abſonderung, den 
Tod oder die Heilung des letzten Kranken 
folgenden Friſt bei Cholera und Peſt von fünf 
Tagen, bei Gelbfieber von achtzehn Tagen 
weder ein Todesfall noch ein neuer Krankheits- 
fall vorgekommen iſt; 

2. daß alle Desinfektionsmaßregeln angewandt 
worden ſind, außerdem, falls es ſich um Peſt 
handelt, daß die Maßregeln gegen die Ratten 
und, falls es ſich um Gelbfieber handelt, daß 
die Vorſichtsmaßnahmen gegen die Stechmücken 
ergriffen worden ſind. 

Abſchnitt III. Maßnahmen 
in den verſeuchten Häfen bei der Abfahrt 
der Schiffe. 

Artikel 10. Die zuſtändige Behörde iſt ger 
halten, wirkſame Maßnahmen zu treffen: 


1. um die Einſchiffung von Perſonen zu ver⸗ 


hindern, die Erſcheinungen von Peſt, Cholera 
oder Gelbfieber zeigen; 

2. im Falle von Peſt oder Cholera, um die Aus 
fuhr aller Waren oder Gegenſtände zu ver- 
hindern, die ſie als verſucht erachtet und die 


nicht vorher am Lande unter Aufficht eines 
von der öffentlichen Behörde dazu beſtimmten 


Arztes desinfiziert worden ſind; 


3. Im Falle von Peſt, um das Anbordkommen 


von Ratten zu verhindern; 

4. im Falle von Cholera, um darüber zu wachen, 
daß das an Bord genommene Trinkwaſſer 
einwandfrei iſt; > 


5. im Falle von Gelbfieber, um das Anbord⸗ 


kommen von Stechmücken zu verhindern. 
Kapitel II. 


Abwehrmaßregeln gegen die verſeuchten Gebiete. 


Abſchnitt 1 Veröffentlichung der 
getroffenen Maßregeln. 
Artikel 11. Die Regierung jedes Landes hat 
diejenigen Maßregeln ſofort zu veröffentlichen, deren 


- 
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qu'il croit devoir prescrire au sujet des provenances 


d'un pays ou d'une eirconscription territoriale 
Contaminee. 

Il communique aussitöt cette publication ä 
agent diplomatique ou consulaire du pays con- 
taminé, résidant dans sa capitale, ainsi qu'aux 
Conseils sanitaires internationaux. 

Il est également tenu de faire connaitre, par 
les mömes voies, le retrait de ces mesures ou 
les modifications dont elles seraient l'objet. 

A defaut d’agence diplomatique ou consulaire 
dans la capitale, les communications sont faites 
directement au Gouvernement du pays interesse. 


Section II. — Marchandises. Desinfection. 
Importation et transit. Bagages. 
Article 12. Il n'existe pas de marchandises 
qui soient par elles-mömes capables de transmettre 
la peste, le choléra ou la fièvre jaune. Elles ne 
deviennent dangereuses qu'au cas oü elles ont 
été souillees par des produits pesteux ou 

cholériques. 

Article 13. La desinfection ne peut sé tre 
appliqu6e qu'en cas de peste ou de cholera et 
seulement aux marchandises et objets que 
Fautorité sanitaire locale considöre comme con- 
taminés. 

Toutefois, en cas de peste ou de cholera, 
les marchandises ou objets énumérés ci-apres 
Peuvent &tre soumis à la desinfection ou méme 
Prohibes à l'entrée, indépendamment de toute 
Constatation qu'ils seraient ou non contaminés: 
1° Les linges de corps, hardes et vétements 

portés (effets A usage), les literies ayant 
servi. 

Lorsque ces objets sont transportés comme 
bagages ou A la suite d'un changement de 
domicile (objets d’installation), ils ne peuvent 
etre prohibes et sont soumis au régime de 
Particle 20. 

Les paquets laissés par les soldats et les 
matelots et renvoyés dans leur patrie après 
décës, sont assimilds aux objets compris 
dans le premier alinsa du 1, 

20 Les chiffons et drilles, à l’exception, quant 
au choléra, des chiffons comprimés qui sont 
transportés comme marchandises en gros 
par ballots cercles. 


H 
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Anordnung fie bezüglich der Herkünfte aus einem 
verſeuchten Lande oder örtlichen Bezirke für erforder- 
lich hält. 

Sie teilt dieſe Veröffentlichung ſogleich dem diplo— 
matiſchen oder konſulariſchen Vertreter des verſeuchten 
Landes in ihrer Hauptſtadt ſowie den internationalen 
Geſundheitsräten mit. 

Sie hat die Aufhebung oder etwaige Abänderungen 
dieſer Maßregel auf demſelben Wege bekanntzugeben. 


In Ermangelung einer diplomatiſchen oder kon⸗ 
ſulariſchen Vertretung in der Hauptſtadt erfolgen die 
Mitteilungen unmittelbar an die Regierung des 
beteiligten Landes. 

Abſchnitt II. Waren. Desinfektion. Einfuhr 
und Durchfuhr. Reiſegepäck. 

Artikel 12. Es gibt keine Waren, welche an 
und für ſich fähig ſind, die Peſt, die Cholera oder 
das Gelbfieber zu übertragen. Sie werden nur dann 
gefährlich, wenn ſie mit dem Anſteckungsſtoffe der Peſt 
oder der Cholera verunreinigt ſind. 


Artikel 13. Die Desinfektion iſt nur im Falle 
von Peſt oder Cholera und nur bei ſolchen Waren 
und Gegenſtänden zuläſſig, welche die örtliche Geſund⸗ 
heitsbehörde als verſeucht erachtet. 


Die nachverzeichneten Waren und Gegenſtände 
können jedoch, im Falle von "Belt oder Cholera, un⸗ 
abhängig von jeder Feſtſtellung, ob ſie verſeucht oder 
nicht verſeucht ſind, der Desinfektion unterworfen oder 
ſogar von der Einfuhr ausgeſchloſſen werden: 

1. Getragene Leibwäſche, alte und getragene Kleider 
(Bekleidungsgegenſtände des täglichen Ge⸗ 
brauchs), gebrauchtes Bettzeug. 

Werden dieſe Gegenſtände als Reiſegepäck oder 
infolge eines Wohnungswechſels (als Umzugsgut) 
befördert, ſo können ſie nicht zurückgewieſen werden 
und unterliegen den Beſtimmungen des Artikels 20. 


Die von Soldaten und Matroſen hinterlaſſenen 
Pakete, welche nach deren Tod in ihre Heimat 
zurückgeſandt werden, werden den unter Lim erſten 
Abſatz aufgeführten Gegenſtänden gleichgeſtellt. 

2. Hadern und Lumpen; ausgenommen ſind jedoch, 
wenn es ſich um Cholera handelt, zuſammen⸗ 
gepreßte Lumpen, welche in umſchnürten Ballen 
im Großhandel verſendet werden. 
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Ne peuvent étre interdits les déchets 
neufs provenant directement d’ateliers de 
filature, ‚de tissage, de confection ou de 
blanchiment; les laines artificielles (Kunst- 
wolle, Shoddy) et les rognures de papier 
neuf. 

Article 14. Il n'y a pas lieu d’interdire le 
transit des marchandises et objets spëcifiés aux 
1° et 2% de Particle qui précède, s’ils sont emballes 
de telle sorte qu'ils ne puissent &tre manipulés 
en route. 

De meine, lorsque les marchandises ou objets 
sont transportes de telle façon ou en cours de 
route ils naient pu étre en contact avec les 
objets souillés, leur transit à travers une circon- 
scription territoriale contaminée ne doit 
ötre un obstacle à leur entrée dans le pays de 
destination. 

Article 15. Les marchandises et objets 
speeifies aux le et 2% de Vartiele 13 ne tombent 
pas sous l’application des mesures de prohibition 
à P'entrée, sl est démontré A l’autorits du pays 
de destination ou Us ont été expédiés ein jours 
au moins avant le début de l’&pidsmie. 


pas 


Article 16. Le mode et l’endroit de la des- 
infection, ainsi que les procédés à employer 
pour assurer la destruction des rats, des insectes 
et des moustiques sont fixés par l’autorits6 du 
pays de destination. Ces op6rations doivent 
ötre faites de manière à ne döteriorer les objets 
que le moins possible. Les hardes, vieux 
chiffons, pansements infectes, papiers et autres 
objets de peu de valeur peuvent ötre detruits 
par le feu. 

II appartient à chaque Btat de rögler la 
question relative au payement éventuel des 
dommages-interöts résultant de la desinfeetion 
ainsi que de la destruction des objets ci-dessus 
visés et de celle des rats, des insectes et des 
moustiques., 

Si, à occasion des mesures prises pour la 
destruction des rats, des insectes et des moustiques 
A bord des navires, des taxes sont pergues par 
Vautorité, sanitaire, soit directement, soit par 
lintermediaire d'une société ou d'un particulier, 
le taux de ces taxes doit etre fix6 par un tarif 
publié d’avance et établi de facon A ce qu'il ne 


Es dürfen nicht verboten werden neue Abfälle, 
welche unmittelbar aus Spinnereien, Webereien, 
Konfektions- und Bleichanſtalten kommen, Kunſt 
wolle (Shoddy) und neue Papierſchnitzel. 


Artikel 14. Die Durchfuhr der unter Nummer 
1 und 2 des vorhergehenden Artikels aufgeführten 
Waren und Gegenſtände darf nicht unterſagt werden, 
wenn ſie ſo verpackt ſind, daß ſie unterwegs nicht 
berührt werden können. 

Ebenſo ſoll die Durchfuhr der Waren und Gegen— 
ſtände durch einen verſeuchten örtlichen Bezirk kein 
Hindernis für ihre Einfuhr in das Beſtimmungsland | 
bilden, ſofern die Beförderung fo erfolgt ift, daß unter: 
wegs eine Berührung mit den verunreinigten Gegen ` 
ſtänden nicht hat ſtattfinden können. 


Artikel 15. Auf die unter Nummer 1 und 2 
des Artikels 13 aufgeführten Waren und Gegenſtände 
finden die Einfuhrverbote dann keine Anwendung, wenn 
der Behörde des Beſtimmungslandes nachgewieſen 
wird, daß ſie mindeſtens fünf Tage vor dem Ausbruch 
der Seuche zur Abſendung gelangt ſind. 


Artikel 16. Die Entſcheidung darüber, in welcher 
Weiſe und wo die Desinfektion ſtattzufinden hat, ſowie 
darüber, welches Verfahren zur ſicheren Vernichtung 
der Ratten, der Stechmücken und anderen Inſekten 
anzuwenden iſt, ſteht der Behörde des Beſtimmungs⸗ 
landes zu. Dabei muß derart verfahren werden, daß die 
Gegenſtände jo wenig als möglich beſchädigt werden. 
Alte Kleidungsſtücke, alte Lumpen, verſeuchte Verbände, 
Papier und andere Gegenſtände von geringem Werte 
können durch Feuer vernichtet werden. 

Die Regelung der Frage des etwaigen Erſatzes des 
bei der Desinfektion ſowie bei der Vernichtung der 
vorerwähnten Gegenſtände oder bei der Vertilgung 
der Ratten, der Stechmücken und anderer Inſekten ent‘ 
ſtehenden Schadens wird jedem Staate überlaſſen. 


Wenn aus Anlaß der Durchführung von Maßregeln 
zur Vernichtung der Ratten, der Stechmücken und 
anderer Inſekten an Bord der Schiffe von der Ge 
ſundheitsbehörde, Tei es unmittelbar, ſei es durch Ver‘ 
mittelung einer Geſellſchaft oder einer Privatperſon, 
Gebühren erhoben werden, jo ſoll die Höhe dieſen 
Gebühren durch einen vorher zu veröffentlichenden 


puisse résulter de l’ensemble de son application 
une source de bénsfice pour (Etat ou pour 
Administration sanitaire. 

Article 17. Les lettres et correspondances, 
imprimés, livres, journaux, papiers d’affaires, etc. 
(non compris les colis postaux), ne sont soumis 
à aucune restriction ni desinfection. 

En cas de fièvre jaune, les colis postaux ne 
sont soumis à aucune restriction ni désinfection. 


Artiele 18. Les marchandises, arrivant par 
terre ou par mer, ne peuvent étre retenues aux 
frontieres ou dans les ports. 

| Les seules mesures qu'il soit permis de prescrire 
| ä.leur égard sont spécifiées dans les articles 13 
et 16 ci-dessus. 

Toutefois, si des marchandises, arrivant par 
mer en vrac ou dans des emballages defectueux» 
ont été, pendant la traversée, eontaminees par 
des rats reconnus pesteux et si elles ne peuvent 
ötre dösinfectees, la destriction des germes peut 
ötre assurde par leur mise en dépôt pendant une 
durée maxima de deux semaines. 

Il est entendu que l’application de cette der- 
niere mesure ne doit entrainer aucun delai pour 
le navire ni des frais extraordinaires résultant du 
defaut d’entrepöts dans les ports. 


Article 19. Lorsque des marchandises ont été 
desinfectses, par application des prescriptions de 
Particle 13, ou mises en döpöt temporaire, en vertu 
du ge alinsa de l’artiele 18, le propriétaire ou son 
représentant a le droit de réclamer de l’autorite 
Sanitaire qui a ordonn6 la désinfection ou le döpöt, 
un certificat indiquant les mesures prises. 


Article 20. La désinfection du linge sale, des 
hardes, vötements et objets qui font partie de 
bagages ou de mobiliers (objets d’installation) 
provenant d'une circonscription territoriale con- 
taminée n'est effectuée qu’en cas de peste ou de 
cholsra et seulement lorsque l’autorit6 sanitaire 
les considöre comme contaminés. 
Section III. — Mesures dans les ports et aux 

frontieres de mer. 
A. Classification des navires. 

Article 21. Est consider comme infeete le 

navire qui a la peste, le choléra ou la fiöyre 
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Tarif feſtgeſetzt und derart berechnet werden, daß aus 
ſeiner Anwendung ein Gewinn für den Staat oder 
die Geſundheitsverwaltung nicht entſteht. 

Artikel 17. Briefe und Korreſpondenzen, Druck— 
ſachen, Bücher, Zeitungen, Geſchäftspapiere uſw. (aus⸗ 
ſchließlich der Poſtpakete) unterliegen weder einer 
Einfuhrbeſchränkung noch einer Desinfektion. 

Im Falle von Gelbfieber unterliegen auch die 
Poſtpakete weder einer Einfuhrbeſchränkung noch einer 
Desinfektion. 

Artikel 18. Zu Lande oder zu Waſſer an— 
kommende Waren dürfen an den Grenzen oder in 
den Häfen nicht zurückgehalten werden. 

Die einzigen Maßnahmen, welche dieſen gegen- 
über vorgeſchrieben werden dürfen, ſind oben in Artikel 
13 und 16 aufgeführt. ` 

Wenn jedoch zur See eintreffende loſe oder in jchad- 
haften Hüllen verladene Waren während der Reiſe 
durch als peſtkrank erkannte Ratten verſeucht worden 
ſind, und ihre Desinfektion nicht möglich iſt, ſo kann 
die Vernichtung der Keime durch eine Lagerung der 
Waren bis zur Dauer von höchſtens zwei Wochen 
ſichergeſtellt werden. ’ 

Die Anwendung der vorbezeichneten Maßregel darf 
jedoch für das Schiff weder eine Verzögerung noch 
außergewöhnliche Koſten mit ſich bringen, die infolge 
des Mangels an Lagerhäuſern in den betreffenden 
Häfen entſtehen könnten. 

Artikel 19. Wenn Waren entſprechend den Vor⸗ 
ſchriften im Artikel 13 desinfiziert oder in Gemäßheit 
des dritten Abſatzes des Artikels 18 zeitweiſe gelagert 
worden find, hat der Beſitzer oder fein Vertreter das 
Recht, von der Geſundheitsbehörde, welche die Des⸗ 
infektion oder die Lagerung angeordnet hat, eine Be⸗ 
ſcheinigung über die durchgeführten Maßnahmen zu 
verlangen. 

Artikel 20. Schmutzige Wäſche, alte und getragene 
Kleider und ſonſtige Gegenſtände, welche zum Reiſe⸗ 
gepäck oder Hausrat (Umzugsgut) gehören und aus 
einem für verſeucht erklärten Bezirke ſtammen, werden 
nur im Falle von Peſt oder Cholera und nur dann 
desinfiziert, wenn die örtliche Geſundheitsbehörde ſie 
als verſeucht erachtet. 

Abſchnitt III. Maßnahmen in den Häfen 
und oben Meeresgrenzen. 
A. Einteilung der Schiffe. 

Artikel 21. Als verſeucht gilt das Schiff, welches 

Peſt, Cholera oder Gelbfieber an Bord hat, oder auf 


qui a presente un ou plusieurs 
chol6ra ou de fièvre jaune depuis 


jaune à bord ou 
cas de peste, de 
sept jours. 
, Est consider comme suspect le navire à bord 
duquel il xv a eu des cas de peste, de cholera 
ou de fievre jaune au moment du départ ou Den: 
dant la traversee, mais aucun cas nouveau depuis 
sept jours. 
Est considere comme indemne, bien que venant 
d'un port contaminé, le navire qui na eu mi 
deécès ni cas de peste, de cholera ou de fievre 
jaune à bord, soit avant le départ, soit pendant 
la traversee, soit au moment de l’arriv6e. 
B. Mesures concernant la peste. 
Article 22. Les navires infectes de peste sont 
soumis au régime suivant: 
1 visite médicale; 
2% les malades sont immediatement debarques 
et isolés; 
3° les personnes qui ont été en contact avec les 
malades et celles que l’autorite sanitaire du 
port a des raisons de considerer comme sus- 
pectes sont debarquees si possible. Elles 
peuvent ötre soumises soit A l’observation ), 
soit à la surveillance ?), soit à une observation 
suivie de surveillance, sans que la durée 
totale de ces mesures puisse dépasser einq 
jours, A dater de Parrivée. 


I appartient A lautorite sanitaire du port 
d’appliquer celle de ces mesures qui lui 
parait pröferable selon la date du dernier cas, 
l'état du navire et les possibilités locales; 


4% le linge sale, les effets à usage et les objets 
de l’&quipage ) et des passagers qui, de l’avis 
de Fautorité sanitaire, sont consideres comme 
contamines, sont desinfectes; 


e mot „observation“ signitie: isolement des voyageurs soft à bord 
2 855 Ka seit dans ure station sanſtalre, avant qu ils n’obtiennent la libre 
yratique. 


D Te mot ‚surveillance* signifie: que les voyageurs ne sont pas isolds, 
qu'ils ortennent taut de suite la libre pratajue, mais gont signalds & l’autorite 
dans les diverses localitös oh ils se rendent et soumis a un examen medical 
constatant leur stat de sant“. 


i D Le mot „equipage* Kapplique aux personnes qui font ou ont fait 
partie de Vöquipage ou du personnel de service du bord, y compris les 
maitres d’hötel, gargons, cafedji, etc. C'est dans ce sens qu'il faut 
ee ee ce mot chaque fois qu'il est employe dans la presente 

nvention, 


welchem ein oder mehrere Fälle von Belt, Cholera oder 
Gelbfieber während der letzten ſieben Tage vor- 
gekommen ſind. 

Als verdächtig gilt das Schiff, auf welchem zur Zeit 
der Abfahrt oder während der Reife Peſt⸗, Cholera⸗ 
oder Gelbfieberfälle vorgekommen ſind, aber kein neuer 
Fall während der letzten ſieben Tage. 


Als rein gilt das Schiff, welches, wenn auch aus 
einem verſeuchtem Hafen kommend, weder vor der Ab— 
fahrt noch während der Reiſe, noch zur Zeit der An- 
kunft einen Todes- oder Krankheitsfall an Peſt, Cholera 
oder Gelbfieber an Bord gehabt hat. 


B. Maßnahmen, betreffend die Peſt. 
Artikel 22. Peſtverſeuchte Schiffe unterliegen 
folgender Behandlung: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken werden ſofort ausgeſchifft und ab- 
geſondert; 

3. diejenigen Perſonen, welche mit den Kranken in 
Berührung gekommen ſind und diejenigen, welche 
die Hafengeſundheitsbehörde Grund hat, als ver- 
dächtig anzuſehen, müſſen, wenn möglich, aus⸗ 
geſchifft werden. Sie können der Beobachtung!) 
oder der Ueberwachunge) oder einer Beobachtung 
mit nachfolgender Überwachung unterworfen 
werden, ohne daß die Geſamtdauer dieſer Maß— 
nahmen, von der Ankunft an gerechnet, fünf 
Tage überſchreiten darf. 

Es bleibt der Hafengeſundheitsbehörde über— 
laſſen, diejenige dieſer Maßnahmen zur An— 
wendung zu bringen, welche ihr nach dem Zeit⸗ 
punkt des letzten Falles den Zuſtand des Schiffes 
und den örtlichen Verhältniſſen und Umſtänden 
am zweckmäßigſten erſcheint; 

4. die ſchmutzige Wäſche, die Bekleidungsgegenſtände 
des täglichen Gebrauchs und die ſonſtigen Sachen 
der Schiffsbeſatzungs?) und Reiſenden, welche 
nach Anſicht der Geſundheitsbehörde als verſeucht 
zu erachten ſind, werden desinfiziert; 1 


D Das Wort „Veobachtung“ bebeutet; Abſonderung der Reiſenden, ſel 
es an Bord eines Schiffes, ſei es in einer Geſundheitsſtafion, bevor fie zum 
freien Verkehre zugelaſſen werden. ` 

2) Das Wort „Ueberwachung“ bedeutet: die 8 werden nicht ab. 
Pissen fie werden ſofort zum freien Verlehre zugelaſſen, werden aber den 
Behörden der verſchiedenen Orte, wohin fie ſich begeben, 7 emacht und 
ac ärztlichen Kontrolle zur Feſtſtellung ihres Bauftazbes under 
worſen. 

) Das Wort „Schiffsbeſatzung“ bezieht ſich auf Perſonen, die zur 
S Wasch ung oder zum Dienſtperſonal an Bord Co eké oder gehört La 
einſchließlich der Oberkellner, Kellner Kaffeekocher (cafedji) uſw. In dieſem 
Sinne iſt das 
gewendet In. 


eſundhei 


n, 


Wort ſtets zu verſtehen, wenn es in dieſer Uebereinkunft an? 


5° les parties du navire qui ont été habitées par 
des pesteux ou qui, de avis de Pautorité 
sanitaire, sont considerees comme conta- 
minées, doivent ötre désinfectées; 

6% la destruction des rats du navire doit ötre 
effectuse avant ou après le déchargement de 
la cargaison, en évitant autant que possible 
de détériorer les marchandises, les töles et les 
machines. L'opération doit ötre faite le plus 
töt et le plus rapidement possible et, en tout 
cas, ne doit pas durer plus de quarante-huit 
heures. 

Pour les navires sur lest, cette opération 
doit se faire le plus töt possible avant le 
chargement. 

Article 23. Les navires suspeeis de peste sont 
Soumis aux mesures qui sont indiquses sous les 
Numeros 1, 4, 5 et 6 de Particle 22. 

En outre, J'éëquipage et les passagers peuvent 
etre soumis A une surveillance qui ne döpassera 
Pas cing jours à dater de l’arrivee du navire. On 
Peut, pendant le m&me temps, empécher le dé 

arquement de l’equipage, sauf 
Service, 


pour raisons de 


Article 24. Les navires indemnes de peste 
ont admis à la libre pratique immediate, quelle 
ue soit la nature de leur patente. 

Le seul régime que peut prescrire à leur sujet 

autorité du port d’arrivee consiste dans les me- 

Sures suivantes: 

1 visite médicale; 

2" desinfection du linge sale, des effets A usage 
et des autres objets de l'öquipage et des 
DPassagers, mais seulement dans les cas excep- 
tionnels, lorsque l’autorite sanitaire a des rai- 
sons speciales de eroire A leur contamination; 


3° sans que la mesure puisse étre érigée en 
rie générale, Pautorité sanitaire peut sou- 
mettre les navires venant d'un port contamine 
A une opération destinée à dötruire les rats 
A bord, avant ou après le déechargement de la 
Cargaison. Cette opération doit ötre faite le 
Plus tot et le plus rapidement possible et, en 
tout cas, ne doit pas durer plus de vingt- 
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5. die Teile des Schiffes, welche von Peſtkranken be- 
wohnt geweſen ſind, oder welche nach Anſicht der 
Geſundheitsbehörde als verſeucht zu erachten 
find, müſſen desinfiziert werden; 

6. die Vernichtung der Ratten des Schiffes muß vor 
oder nach Löſchung der Ladung erfolgen, unter 
möglichſter Vermeidung von Beſchädigungen der 
Waren, Metallteile und Maſchinen. Das Ber- 
fahren muß ſo früh und ſo ſchnell als möglich 
durchgeführt werden, und darf keinesfalls länger 
als achtundvierzig Stunden dauern. 


Auf Schiffen in Ballaſt iſt dieſes Verfahren ſo 
bald als möglich vor der Beladung durchzuführen. 


Artikel 23. Peſtverdächtige Schiffe unterliegen 
den unter Nummer 1, 4, 5 und 6 des Artikels 22 
aufgeführten Maßregeln. 

Außerdem können die Schiffsbeſatzung und die 
Reiſenden auf ihren Geſundheitszuſtand hin einer 
höchſtens fünftägigen Überwachung vom Tage der 
Ankunft des Schiffes an, unterworfen werden. Während 
der gleichen Zeit kann das Anlandgehen der Schiffs 
beſatzung verhindert werden, es ſei denn, daß dienſt⸗ 
liche Gründe es notwendig machen. 

Artikel 24. Peſtreine Schiffe werden ſofort 
zum freien Verkehre zugelaſſen, wie auch immer ihr 
Geſundheitspaß lauten mag. 


Die einzigen Beſtimmungen, welche die Behörde 
des Ankunftshafens ihnen gegenüber treffen kann, 
m folgende: 

ärztliche Unterſuchung; 

S Desinfektion der ſchmutzigen Wäſche, der Be— 
kleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauchs 
und der ſonſtigen Sachen der Schiffsbeſatzung 
und der Reiſenden, jedoch nur in Ausnahme⸗ 
fällen, wenn die Geſundheitsbehörde beſondere 
Gründe zu der Annahme hat, daß dieſe Gegen— 
ſtände verſeucht ſind; 

3. ohne daß dieſe Beſtimmung als allgemeine 
Regel aufgeſtellt werden ſoll, kann die Gefund- 
heitsbehörde die aus einem verſeuchten Hafen 
kommenden Schiffe einem Verfahren zur Ver⸗ 
nichtung der Ratten vor oder nach Löſchung 
der Ladung unterwerfen. Dieſes Verfahren 
muß ſo früh und ſo ſchnell als möglich erfolgen 
und darf keinenfalls länger als vierundzwanzig 


1 2 


quatre heures en évitant d’entraver la cireu- 
lation des passagers et de l’&quipage entre 
le navire et la terre ferme et, autant que 
possible, de deteriorer les marchandises, les 
töles et les machines. Pour les navires sur 
lest, il sera procede, s'il y a lieu, à cette 
operation le plus töt et le plus rapidement 
possible et, entout cas, avant le chargement. 
L'équipage et les passagers peuvent ötre sou- 
mis A une surveillance qui ne dépassera pas eing 
jours à compter de la date oüle navire est parti 
du port contamine. On peut également, pendant le 
méme temps, empöcher le débarquement de l’&qui- 
page, sauf pour raisons de service. 


L’autorite comp6tente du port d’arrivee peut 
toujours r6clamer sous serment un certificat du 
médecin du bord, ou, à son defaut, du capitaine, 
attestant qu'il nx a pas eu de cas de peste sur 
le navire depuis le depart et qu’une mortalite 
insolite des rats na pas été constatee. 


Article 25. Lorsque, sur un navire indemne, des 
rats ont été reconnus pesteux après examen bac- 
teriologique, ou bien que l'on constate parmi ces 
rongeurs une mortalité insolite, il y a lieu de faire 
application des mesures suivantes: 


I. Navires avec rats pesteux: 
a) visite médicale; 
b) les rats doivent ötre détruits, avant ou aprös 
le dechargement de la cargaison, en evitant 
autant que possible de détériorer les mar- 
chandises, les töles et les machines. L'opé- 
ration doit ötre faite le plus töt et le plus 
rapidement possible et, en tout cas, ne pas 
durer plus de qurante-huit heures. Les na- 
vireg sur lest subissent cette opération le plus 
töt et le plus rapidement possible et, en tout 
cas, avant le chargement; 
les parties du navire et les objets que lau- 
torité sanitaire locale juge ötre contaminés 
sont désinfectés; 
les passagers et l’öquipage peuvent ötre soumis 
A une surveillance dont la durée ne doit pas 
depasser cing jours comptés à partir de la 
date d’arrivee. 


5 


d) 
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Stunden dauern, wobei Beſchränkungen des 
Verkehrs der Reiſenden und der Schiffsbeſatzung 
zwiſchen dem Schiffe und dem Lande und 
möglichſt Beſchädigungen der Waren, Metallteill 
und Maſchinen zu vermeiden find. Auf Schiffen 
in Ballaſt iſt dieſes Verfahren, falls es erforderlich 
ift, jo früh und fo ſchnell als möglich, jedenfalls 
vor der Beladung, zur Anwendung zu bringen 
Die Schiffsbeſatzung und die Reiſenden können, 
einer Überwachung unterworfen werden, welche fill! 
Tage nicht überſchreiten ſoll und von dem Tage al 
gerechnet wird, an dem das Schiff den verſeuchtel 
Hafen verlaſſen hat. Ebenſo kann während derſelbel 
Zeit das Anlandgehen der Schiffsbeſatzung verhindell 
werden, es ſei denn, daß dienſtliche Gründe das 
Anlandgehen notwendig machen. 
Die zuſtändige Behörde des Ankunftshafens kan 
ſtets von dem Schiffsarzt oder, falls ein ſolcher nicht 
vorhanden iſt, von dem Kapitän eine Beſcheinigung 
unter Eid darüber verlangen, daß auf dem eat 
jeit der Abfahrt ein Peſtfall nicht vorgekommen und 
daß eine ungewöhnliche Sterblichkeit der Ratten nich 
beobachtet worden iſt. 3 
Artikel 25. Wenn auf einem reinen Schiff 
Ratten auf Grund bakteriologiſcher Unterſuchung al 
Peſtratten erkannt worden ſind, oder wenn man unte 
dieſen Nagern eine ungewöhnliche Sterblichkeit WÉI 
ſtellt, ſo find die folgenden Maßregeln zur AM 
wendung zu bringen: 
J. Schiffe mit Peſtratten: 
a) ärztliche Unterſuchung; 
b) die Vernichtung der Ratten muß vor oder nach 
Löſchung der Ladung erfolgen unter möglichſtel 
Vermeidung von Beſchädigungen der Waren 
Metallteile und Maſchinen. Das Verfahren 
muß jo früh und ſo ſchnell als möglich e: 
geführt werden und darf keinesfalls länger als ach 
undvierzig Stunden dauern. Schiffe in Ball’) 
ſind dieſem Verfahren ebenfalls ſo früh und b 
ſchnell als möglich zu unterwerfen, jedenſa 
vor der Beladung; 195 
e) die Teile des Schiffes und die Gegenftäll 
welche die örtliche Geſundheitsbehörde für H ` 
ſeucht erachtet, werden desinfiziert; WS ` 
d) die Reiſenden und die Schiffsbeſatzung könn 
einer Überwachung unterworfen werden, de 
Dauer fünf Tage, von dem Tage der An 
an gerechnet, nicht überſteigen joll, 


hut 


/ 


II. Navires où est constatee une mortalite in- 
solite des rats: 
a) visite mödicale; 
b) l’examen des rats au point de vue de la peste 
sera fait autant et aussi vite que possible; 


cl si la destruction des rats est jugée necessaire, 
elle aura lieu dans les conditions indiquees 
ci-dessus relativement aux navires avec rats 
pesteux; 

d) jusqu'à ce que tout soupgon soit écarté, les 
passagers et l’&quipage peuvent étre soumis 
à une surveillance dont la durée ne depassera 
pas eing jours comptes à partir de la date 
d’arrivee. 

Article 26. Il est recommand6 que les navires 
soient soumis A la deratisation periodique prati- 
quée au moins une fois tous les six mois. L’au- 
torité sanitaire du port, on la deratisation a été 
effectuse, délivre au capitaine, à l'armateur ou A 
son agent, toutes-les fois que la demande en ost 
faite, un certificat constatant la date de l’operation, 
le port oü elle a été faite et la technique em- 
ployee. 

Il est recommande que les autorités sanitaires 
des ports, on touchent les navires qui pratiquent 
la deratisation périodique, tiennent compte des 
Certificats susvisés, dans l’appreciation des mesures 
A prendre, notamment en ce qui concerne les pre- 
scriptions du no 3 du 2e alinéa de Particle 24. 


C. Mesures concernant le cholera. 
Article 27. Les navires infeeles de cholera 
sont soumis au régime suivant: 

1° visite médicale; 

2% les malades sont immediatement debarques 
et isolés; 

3° les autres personnes peuvent ötre également 
debarquees et soumises, A daier de l’arrivee 
du navire, à une observation ou à une sur- 
veillance dont la durée variera, selon l'état 
sanitaire du navire et selon la date du 
dernier cas, sans pouvoir d&passer eing jours; 
A la condition que ce delai ne soit pas dé 
passe, l’autoritö sanitaire peut proc6der ä 
l’examen bactériologique dans la mesure 
necessaire ; 


07 


II. Schiffe, auf denen eine ungewöhnliche 
Sterblichkeit der Ratten beobachtet worden iſt: 

a) ärztliche Unterſuchung; 

b) die Unterſuchung der Ratten auf Peſt iſt ſo 
umfaſſend und jo ſchnell als möglich nor, 
zunehmen; 

c) falls die Vernichtung der Ratten für notwendig 
erachtet wird, ſoll ſie unter den vorſtehend 
für Schiffe mit Peſtratten angegebenen Be— 
dingungen erfolgen; 

A) bis jeder Verdacht beſeitigt iſt, können die 
Reiſenden und die Schiffsbeſatzung einer Dier, 
wachung unterworfen werden, deren Dauer 
fünf Tage, von dem Tage der Ankunft an 
gerechnet, nicht überſchreiten ſoll. 

Artikel 26. Es wird empfohlen, die Ent⸗ 
rattung der Schiffe regelmäßig, und zwar mindeſtens 
alle ſechs Monate, vorzunehmen. Die Gejundheits- 
behörde des Hafens, wo die Entrattung ausgeführt 
worden iſt, erteilt dem Kapitän, dem Schiffseigner 
oder ſeinem Agenten auf Verlangen eine Beſcheinigung 
über den Tag der Vornahme der Entrattung, den 
Hafen, wo ſie erfolgt iſt, und die Art des Verfahrens. 


Es wird empfohlen, daß die Geſundheitsbehörden 
der Häfen, die von Schiffen angelaufen werden, 
welche ſich regelmäßig entratten laſſen, die vor’ 
erwähnten Beſcheinigungen bei der Beſtimmung der 
zu ergreifenden Maßnahmen gebührend berückſichtigen, 
insbeſondere hinſichtlich der Vorſchriften der Nummer 3 
des zweiten Abſatzes des Artikels 24. 

6. Maßnahmen, betreffend die Cholera. 

Artikel 27. Choleraverſeuchte Schiffe unter⸗ 
liegen folgenden Beſtimmungen: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken werden ſofort ausgeſchifft und ob, 
geſondert; 

3. die übrigen Perſonen könnengleichfalls ausgeſchifft 
und vom Tage der Ankunft des Schiffes an 
einer Beobachtung oder Überwachung unter⸗ 
worfen werden, deren Dauer ſich nach dem 
Geſundheitszuſtande des Schiffes und nach dem 
Tage des letzten Krankheitsfalls richtet, indefjen 
fünf Tage nicht überſchreiten ſoll; unter der 
Bedingung, daß dieſer Zeitraum nicht über⸗ 
ſchritten wird, kann die Geſundheitsbehörde in 
dem nötigen Umfang eine bakteriologiſche Unter- 
ſuchung vornehmen; 
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40 le linge sale, les effets A usage et les objets 
de l’6quipage et des passagers qui, de Taxis 
de Paurité sanitaire du port, sont consideres 
comme contaminés, sont desinfectes; 


5° les parties du navire qui ont été habitees par 
les malades attaints de choléra ou qui sont 
considerees par l’autorit6 sanitaire comme 
contaminees, sont désinfectées; 
6° lorsque eau potable emmagasinée à bord 
est considérée comme suspecte, elle est 
deversee apres désinfection et remplacee, 
Sil y a lieu, par une eau de bonne qualité. 
L'autorité sanitaire peut interdire le deverse- 
ment dans les ports de l'eau de lest (water-ballast) 
si elle a été puisée dans un port contaminé, A 
moins qu'elle ait été préalablement desinfeetee. 
II peut ötre. interdit de laisser s’&couler ou de 
jeter dans les eaux du port des déjections hu- 
maines ainsi que les eaux résiduaires du navire, 
A moins de desinfection préalable. 


Article 28. Les navires suspects de cholera 
sont soumis aux mesures qui sont prescrites sous 
les numéros 1, 4, 5 et 6 de Particle 27. 

L’equipage et les passagers peuvent ötre 
soumis A une surveillance qui ne dot pas de- 
passer ip jours A dater de l’arrivee du navire. 
Il est recommand6 d’empöcher, pendant le möme 
temps, le débarquement de l’öquipage, sauf pour 
raisons de service. - 

A la condition que les mesures prévues dans 
Valinéa précédent ne soient pas aggravées, auto- 
rit6 sanitaire peut proceder à examen bactério- 
logique dans la mesure nécessaire. 

L’autorite sanitaire peut interdire le déverse- 
ment, dans les ports, de eau de lest (water-ballast) 
si elle a été puis6e dans un port contamine, à moins 
qu'elle n'ait été prealablement desinfectee. 


Article 29. Les navires indemmes de cholera 
sont admis à la libre pratique immediate, quelle 
que soit la nature de leur patente. 

Le seulregime que puisse prescrire A leur sujet 
l’autorite du port d’arrivee consiste dans les mesures 

prévues aux numéros 1, 4 et 6 de Particle 27. 


J. die ſchmutzige Wäſche, die Bekleidungsgegenſtände 
des täglichen Gebrauchs und die ſonſtigen Sachen 
der Schiffsbeſatzung und der Reiſenden, welche 
nach Anſicht der Hafengeſundheitsbehörde als 
verſeucht zu erachten ſind, werden desinfiziert; 
die Teile des Schiffes, welche von Cholerakranken 
bewohnt geweſen ſind oder welche von der Ge— 
ſundheitsbehörde als verſeucht erachtet werden, 
werden desinfiziert; 

6. wenn das an Bord vorrätige Trinkwaſſer als 
verdächtig erachtet wird, wird es desinfiziert, 
ausgegoſſen und, falls angängig, durch Waſſer 
von guter Beſchaffenheit erſetzt. 

Die Geſundheitsbehörde kann verbieten, daß 
Ballaſtwaſſer (water-ballast), welches in einem ver- 
ſeuchten Hafen eingenommen worden iſt, ohne vorherige 
Desinfektion in die Häfen ausgegoſſen wird. 

Es kann unterſagt werden, menſchliche Ent⸗ 
leerungen, ebenſo wie Abwäſſer des Schiffes ohne 
vorherige Desinfektion in das Hafenwaſſer gelangen — 
zu laſſen oder auszuſchütten. 
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Artikel 28. Choleraverdächtige Schiffe unter⸗ 
liegen den unter Nummer 1, 4, 5 und 6 des 
Artikels 27 vorgeſchriebenen Maßregeln. 

Die Schiffsbeſatzung und die Reiſenden können 
einer höchſtens fünftägigen Überwachung, vom Tage 
der Ankunft des Schiffes an, unterworfen werden. 
Es empfiehlt ſich, während der gleichen Zeit das 
Anlandgehen der Schiffsbeſatzung zu verhindern, es 
ſei denn, daß dienſtliche Gründe es notwendig machen. 

Die Geſundheitsbehörde kann unter der Bedingung, 
daß dadurch die im vorhergehenden Abſatz vorgeſehenen 
Maßnahmen nicht verſchärft werden, in dem nötigen 
Umfang eine bakteriologiſche Unterſuchung vornehmen., 

Die Geſundheitsbehörde kann verbieten, daß 
Ballaſtwaſſer (water-ballast), welches in einem ver— 
ſeuchten Hafen eingenommen worden iſt, ohne une 
herige Desinfektion in die Häfen ausgegoſſen wird. 


Artitel 29. Cholerareine Schiffe werden ſofork 
zum freien Verkehre zugelaſſen, wie auch immer ihr 
Geſundheitspaß lauten mag. 5 

Die einzigen Beſtimmungen, welche die Behörde 
des Ankunftshafens ihnen gegenüber treffen kann, 
beſtehen in den unter Nummer 1, 4 und 6 des 
Artikels 27 vorgeſchriebenen Maßnahmen. 
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Lautorité sanitaire peut interdire le döverse- 
ment dans les ports de l’eau de lest (water-ballast) 
si elle a été puisée dans un port contamine, A moins 
qu'elle n'ait été prealablement dösinfectee, 

L’&quipage et les passagers peuvent ötresoumis, 
au point de vue de leur état de santé, A une 
surveillance qui ne doit pas depasser cing jours 
A compter de la date op le navire est parti du 
port contamine. 


Il est recommande d’empecher, pendant le 
meme temps, le debarquement de l'équipage, sauf 
pour raisons de service: 


L’autorit6 competente du port d’arrivee peut 
toujours réclamer sous serment un certificat du 
médecin du bord ou, à son defaut, du capitaine, 
attestant qu'il n'y a pas eu de cas de cholera 
sur le navire depuis le départ. 


D. 


Article 30. Les navires infectes de fievre jaune 
sont soumis au régime suivant: 


Mesures concernant la fievre jaune. 


10 visite médicale; 

20 les malades sont debarqu6s dans des conditions 
les mettant A fabri des piqures des moustiques, 
et düment isolés; 


3° les autres personnes peuvent &tre également 
debarquees et soumises, A dater de arrivée, 
A une observation ou surveillance qui ne 
depassera pas six jours; 
4% les navires doivent mouiller, autant que Dos: 
sible, & 200 metres de la cöte; 
5% si possible, il est procédé A bord A Texter: 
mination des moustiques, avant le döcharge- 
ment des marchandises. Si cela n’est pas 
possible, on prendra toutes les mesures né— 
cessaires afin d'éviter que le personnel em- 
ployé au déchargement ne soit infecté. Ce 
personnel est soumis A une surveillance qui 
no peut pas depasser six jours, à dater du 
moment on il a cessé de travailler à bord. 


Article 31. Les navires suspeets de flèvre 
Bene sont soumis aux mesures qui sont indiquées 
H les numeros 1, 4 et 5 de article précédent. 
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Die Geſundheitsbehörde kann verbieten, daß 
Ballaſtwaſſer (water-ballast), welches in einem ver⸗ 
ſeuchten Hafen eingenommen worden iſt, ohne vor— 
herige Desinfektion in die Häfen ausgegoſſen wird. 


Die Schiffsbeſatzung und die Reiſenden können 
hinſichtlich ihres Geſundheitszuſtandes einer höchſtens 
fünftägigen Überwachung unterworfen werden, die 
von dem Tage an zu berechnen iſt, an dem das 
Schiff den verſeuchten Hafen verlaſſen hat. i 

Es empfiehlt ſich, während der gleichen Zeit, 
das Anlandgehen der Schiffsbeſatzung zu verhindern, 
es ſei denn, daß dienſtliche Gründe es notwendig 
machen. 

Die zuſtändige Behörde des Ankunftshafens 
kann ſtets von dem Schiffsarzt oder, falls ein ſolcher 
nicht vorhanden iſt, von dem Kapitän eine Be— 
ſcheinigung unter Eid darüber verlangen, daß auf 
dem Schiffe ſeit der Abfahrt ein Cholerafall nicht 
vorgekommen iſt. 


D. Mafznahmen, betreffend das Gelbfieber. 


Artikel 30. Gelbfieberverſeuchte Schiffe unter⸗ 
liegen folgenden Beſtimmungen: 

1. ärztliche Unterſuchung; 

2. die Kranken werden ausgeſchifft, und zwar ſo, 
daß ſie vor den Stichen der Stechmücken 
geſchützt ſind, und werden vorſchriftsmäßig 
abgeſondert; 

3. die übrigen Perſonen können gleichfalls og: 
geſchifft und einer höchſtens ſechstägigen Ze: 
obachtung oder Überwachung, gerechnet vom 
Tage der Ankunft an, unterworfen werden; 

4. die Schiffe müſſen, wenn irgendmöglich, 
200 Meter von der Küſte vor Anker gehen; 


wenn möglich, wird vor Ausladung der Waren, 
an Bord eine Vertilgung der Stechmücken 
vorgenommen. Iſt dies nicht möglich, ſo ſollen 
alle notwendigen Maßnahmen getroffen werden, 
um eine Anſteckung des zum Ausladen ver- 
wendeten Perſonals zu verhüten. Dieſes Per- 
ſonal unterliegt einer höchſtens ſechstägigen 
Überwachung, gerechnet von dem Zeitpunkt an, 
ſeitdem es aufgehört hat, an Bord zu arbeiten. 


Artikel 31. Gelbfieberverdächtige Schiffe unter- 
liegen den unter Nummer 1, 4 und 5 des vorher- 
gehenden Artikels angegebenen Maßnahmen. 
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En .outre, l’ö&quipage et les passagers peuvent 
ötre soumis A une surveillance qui ne depassera 
pas six jours A dater de l’arrivee du navire, 


Article 32. Les navires indemnes de fievre 
jaune sont admis A la libre pratique immediate, 
aprös la visite médicale, quelle que soit la nature 
de leur patente. 

Article 33. Les mesures prévues dans les 
articles 30 et 31 ne concernent que les pays on 
il existe des stegomya. Dans les autres pays, 
elles sont appliquées dans la mesure jugée neces- 
saire par l’autorite sanitaire, 


E. Dispositions communes aux trois 

maladies. 

Article 34. L'autorité compétente tiendra 
compte pour l’application des mesures indiquées 
dans les articles 22 A 33, de la presence d'un 
médecin et d’appareils de desinfection (etuves) 
à bord des navires des trois categories susmen- 
tionnées. 

En ce qui concerne la peste, elle aura egard 
également A installation à bord d’appareils de 
destruction des rats. 

Les autorités sanitaires des Etats auxquels 
il conviendrait de s’entendre sur ce point, pourront 
dispenser de la visite médicale et d'autres mesures 
les navires indemnes qui auraient à bord un mé: 
deein specialement commissionné par leur pays. 


Article 35. Des mesures speciales, notamment, 
pour ce qui concerne le choléra, l’examen bac- 
tériologique, peuvent ötre prescrites à l’ögard de 
tout navire offrant de mauvaises conditions d’hy- 
giene ou des navires encombrés. 

Article 36. Tout navire qui ne veut pas se 

soumettre aux obligations imposées par l’autorit6 
du port en vertu des stipulations de la présente 
Convention est libre de reprendre la mer. 


11 peut Gtre autorise A débarquer ses mar- 
chandises après que les précautions nécessaires 
auront été prises, à savoir: 

1° isolement du navire, de l’ö&quipage et des 


passagers; 


Außerdem können die Beſatzung und die Reiſenden 
einer höchſtens ſechstägigen Überwachung, gerechnet 
vom Tage der Ankunft des Schiffes an, unterworfen 
werden. 

Artikel 32. Gelbfieberreine Schiffe werden 
nach erfolgter ärztlicher Unterſuchung ſofort zum 
freien Verkehre zugelaſſen, wie auch immer ihr 
Geſundheitspaß lauten mag. 

Artikel 33. Die im Artikel 30 und 31 nor: 
geſehenen Maßnahmen kommen nur für die Länder 
in Betracht, in denen die stegomya vorkommt. In 
den übrigen Ländern werden ſie in dem Umfang 
angewendet, den die Geſundheitsbehörde für not— 
wendig erachtet. 


B. Beſtimmungen, die für die drei Krankheiten 


gemeinſam find. 

Artikel 34. Wenn ſich an Bord der vorher 
bezeichneten drei Gruppen von Schiffen ein Arzt 
und Desinfektionsapparate (Dampffaften) befinden, 
wird die zuſtändige Behörde dieſen Umſtand bei 
Anwendung der im Artikel 22 bis 33 angeführten 
Maßregeln in Rechnung ziehen. 

Ebenſo wird ſie hinſichtlich der Peſt die Auf⸗ 
ſtellung von Apparaten an Bord zur Vernichtung 
der Ratten berückſichtigen. 

Die Geſundheitsbehörden der Staaten, welche 
ſich hierüber etwa verſtändigen werden, können die 
ärztliche Unterſuchung und andere Maßnahmen bet: 
jenigen reinen Schiffen erlaſſen, welche einen von 
ihrem Lande beſonders anerkannten Arzt an Bord 
haben. 

Artikel 35. Beſondere Maßregeln, namentlich, 
ſoweit Cholera in Betracht kommt, bakteriologiſche 
Unterſuchungen, können für jedes Schiff, das ſchlechte 
Geſundheitsbedingungen auſweiſt, oder für ſtark beſetzte 
Schiffe vorgeſchrieben werden. 

Artikel 36. Jedem Schiffe, welches ſich den 
ihm von der Hafenbehörde auf Grund der Be 
ſtimmungen der gegenwärtigen Übereinkunft auf⸗ 
erlegten Verpflichtungen nicht unterziehen will, ſteht 
es frei, wieder in See zu gehen. 

Es kann die Erlaubnis erhalten, ſeine Waren zu 
löſchen, nachdem die erforderlichen Vorſichtsmaßregeln 
getroffen worden ſind, nämlich: 

1. Abſonderung des Schiffes, der Schiffsbeſatzull“ 
und der Reiſenden; 
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20 on ce qui concerne la peste, demande de 
renseignements relatif à l’existence d'une 
mortalité insolite parmi les rats; 

30 en ce qui concerne le choléra, remplacement, 
par une eau de bonne qualité, de l’eau po- 
table emmagasinde A bord, lorsque celle-ci 
est consideree comme suspecte, 

Il peut également ötre autorisé A debarquer 
les Passagers qui en font la demande, à la con- 
ition que ceux-ci se soumettent aux 
brescrites par l’autorite locale. 

Article 37. Les navires d'une provenance 
Lontaminée qui ont été objet de mesures sani- 
taires appliquees, d'une facon suffisante, dans un 
bort appartenant A kun des pays contractants, 
Ne subiront pas une seconde fois ces mesures A 
ur arrivée dans un port nouveau, qug celui-ci 
Appartienne ou non au möme pays, à la condition 
Wil ne se soit produit depuis lors aucun incident 
"Atrainant l’application des mesures sanitaires 

Drövues ci-dessus et qu'ils n'aient pas fait escale 

aus un port contamine. 

A eet pas considéré comme ayant fait escale 

S un port le navire qui, sans avoir été en 

Ommunication avec la terre ferme, débarque 

Lulement des passagers et leurs bagages ainsi 

lle la malle postale, ou embarque seulement la 

5 le postale ou des passagers, munis ou non de 

Agages, et qui mont pas communiquè avec ce 

bort ni avec une circonseription contaminée- 

s'agit de fiövre jaune, le navire doit, en outre, 
| tre tenu eloigne des cotes autant que possible 

a moins A 200 mötres pour empächer Tinvasion 

ES Moustiques. 

Article 35. L'autorité du port quiapplique des 

bk Eures sanitaires delivre au capitaine, A l’arma- 


4 ou à son agent, toutes les fois que la de- 


nde en est faite, un certificat speeifiant la 
"ap des mesures et les raisons pour lesquelles 
ER ont or appliquees. 
ue Article 39. Les passagers arrivés par un navire 
on ont la faculte de röclamer de l’autorite 
CH Are du port un certificat indiquant la date 
(ig ur arrivée et les mesures auxquelles ils ont 
boumis, ainsi que leurs bagages. 
LC ele 40. Les bateaux de cabotage feront 
et d'un régime special A établir d'un commun 
entre les pays intéressés. 


mesures 
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2. wenn es ſich um Peſt handelt, die Einforderung 
von Auskunft über ungewöhnliches Ratten— 
ſterben; 

3. wenn es ſich um Cholera handelt, Erſatz des an 
Bord vorrätigen Trinkwaſſers, ſoſern dieſes für 
verdächtig erachtet wird, durch Waſſer von guter 
Beſchaffenheit. 

Ebenſo kann dem Schiffe geſtattet werden, Reiſende, 
welche es wünſchen, an Land zu ſetzen, unter der 
Bedingung, daß ſie ſich den von der Ortsbehörde 
vorgeſchriebenen Maßnahmen unterziehen. 

Artikel 37. Schiffe verſeuchter Herkunft, welche 
in ausreichender Weiſe in einem Hafen eines der 
vertragſchließenden Länder den geſundheitspolizeilichen 
Maßnahmen unterworfen worden ſind, unterliegen 
bei ihrer Ankunft in einem neuen Hafen, gleichviel 
ob dieſer demfelben Lande angehört oder nicht, dieſen 
Maßnahmen nicht wieder, vorausgeſetzt, daß ſeitdem 
kein Umſtand eingetreten iſt, der die Anwendung der 
vorerwähnten Sanitätsmaßnahmen nach ſich zieht, 
und kein verſeuchter Hafen angelaufen worden iſt. 


Falls ein Schiff, ohne mit dem feſten Lande in 
Verbindung geweſen zu ſein, lediglich Reiſende und 
ihr Gepäck oder die Poſt ausſchifft, oder nur die Poſt 
oder ſolche Reiſende mit oder ohne Gepäck einſchifft, 
die weder mit dieſem Hafen noch mit einem per, 
ſeuchten Bezirk in Verbindung geſtanden haben, wird 
es ſo angeſehen, als ob es den Hafen nicht angelaufen 
hätte. Hierbei muß, wenn es ſich um Gelbfieber 
handelt, das Schiff ſich außerdem, um das Eindringen 
der Stechmücken zu verhüten, ſoweit als möglich, 
mindeſtens jedoch 200 Meter von der Küfte entfernt 
gehalten haben. 

Artikel 38. Die Hafenbehörde, welche die 
Geſundheitsmaßnahmen auszuführen hat, erteilt dem 
Kapitän, dem Schiffseigner oder ſeinem Agenten auf 
Verlangen eine Beſcheinigung über die Art der Maß- 
nahmen und über die Gründe, aus denen fie om, 
gewendet worden ſind. 

Artikel 39. Die auf einem verſeuchten Schiffe 
angekommenen Reiſenden können von der Hafengeſund— 
heitsbehörde eine Beſcheinigung über den Tag ihrer 
Ankunft und die Maßnahmen verlangen, denen ſie 
und ihr Gepäck unterworfen worden ſind. 

Artikel 40. Küſtenfahrzeuge unterliegen be— 
ſonderen, zwiſchen den beteiligten Ländern zu verein- 
barenden Beſtimmungen. 


Article 41. ` Les Gouvernements des Etats 
Kverains d'un m&me mer peuvent, en tenant 
compte de leurs situations speciales et pour rendre 
plus efficace et moins gönante application des 
mesures sanitaires prévues par la Convention, 
conclure entre eux des accords particulier. 

Article 42. II est desirable que le nombre 
des ports pourvus dune organisation et d’un 
outillage suffisants pour recevoir un navire, quel 
aue soit son état sanitaire, soit, pour chaque 
Etat, en rapport avee Fimportance du trafic et de 
la navigation. Toutefois, sans préjudice du droit 
qu'ont les Gouvernements de se mettre d'accord 
pour organiser des stations sanitaires communes, 
chaque pays doit pourvoir au moins un des ports 
qu littoral de chacune de ses mers de cette 
organisation et de cet outillage. 

En outre, il est recommande que tous le 
grands ports de navigation maritime soient outilles 
de telle facon ou an moins les navires indemnes 
puissent y subir, dös leur arrivee, les mesures 
sanitaires prescrites et ne soient pas envoyés, 
A cet effet, dans un autre port. 


Les Gouvernements feront connaitre les ports 
qui sont ouverts chez eux aux provenances de 
ports contaminés de beste. de choléra ou de 
kievre jaune et, en particulier, ceux qui sont 
ouverts aux navires infectés et suspects. 

Article 43. Il est recommand6 que, dans les 
grands ports de navigation maritime, il soit etabli: 

a) un service medical régulier du port et une 
surveillance médicale permanente de état 
sanitaire des équipages et de la population 
du port; 
un matériel pour le transport de malades 
et des locaux appropries A leur isolement ainsi 
qu'à l’observation des personnes suspectes; 
les installations nécessaires A une desinfection 
efficace et des laboratoires bacteriologiques; 
un service d’eau potable non suspecte 3 
usage du port et l’application d'un systeme 
présentant toute la sécurité possible pour 
’enlövement de déchets et ordures. 
Articie 44. Il est également recommandè aux 
Etats contractants de tenir compte, dans le traite- 
ment à appliquer aux provenances d'un pays, des 
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Artikel 41. Die Regierungen ſolcher Staaten, 
die an demſelben Meere gelegen find, könunen unter 
Berückſichtigung ihrer beſonderen Lage und um die 
Anwendung der in der Übereinkunft vorgeſehenen 
Geſundheitsmaßnahmen wirkſamer und weniger ſtörend 
zu geſtalten, unter ſich Sonderabkommen treffen. 

Artikel 42. Es iſt wünſchenswert, daß die Zahl 
derjenigen Häfen, welche mit ausreichender Einrichtung 
und Ausrüſtung verſehen ſind, um Schiffe, ohne 
Rückſicht auf ihren Geſundheitszuſtand, aufnehmen 
zu können, in jedem Staate im richtigen Verhältnis 
zu der Bedeutung von Handel und Schiffahrt Det: 
Jedenfalls ſoll, unbeſchadet des Rechtes der Regierungen, 
ſich wegen Schaffung gemeinſamer Sanitätsſtationen 
ins Einvernehmen zu ſetzen, jedes Land wenigſtens 
einen Hafen an der Küſte jedes ſeiner Meere mit 
einer ſolchen Einrichtung und Ausrüſtung verſehen. 

Außerdem empfiehlt es ſich, daß alle großen 
Häfen mit überſeeiſchem Verkehre jo ausgerüſtet find, 
daß wenigſtens die reinen Schiffe gleich bei ihrer ö 
Ankunft den vorgeſchriebenen geſundheitspolizeilichen 
Maßnahmen unterzogen werden können und zu dieſem 
Zwecke nicht an einen anderen Hafen verwieſen zu 
werden brauchen. / 

Die Regierungen werden die Häfen bekanntgeben, 
die bei ihnen für Herkünſte aus peit-, cholera— oder 
gelbſieberverſeuchten Häfen offen ſind und ingbejondere T 
diejenigen, welche für verſeuchte und verdächtige Schiffe 
offen ſind. | 

Artikel 43. Es empfiehlt ſich, in den großen 
Häfen mit überſeeiſchem Verkehr einzurichten: 

a) einen regelmäßigen Hafengeſundheitsdienſt und 
eine ſtändige ärztliche Uberwachung des Geſund. 
heitszuſtandes der Schiffsbeſatzungen und DÉI 
Hafenbevölkerung; 2 

b) Geräte für die Beförderung der Kranken und 

geeignete Räume zu ihrer Abſonderung Ion rt 
zur Beobachtung der verdächtigen Perſonen; 
die notwendigen Vorrichtungen zur wirkſamel 
Desinfektion und bakteriologiſche Laboratorien 
die Verſorgung des Hafens mit unverdächtigel 
Trinkwaſſer und die Anwendung eines möglichſ 
Sicherheit gewährenden Syſtems zur 
ſchaffung der Abgänge und des Unrats. 
Artikel 44. Den vertragſchließenden Staa, 

wird ferner empfohlen, bei der Behandlung 
Herkünfte eines Landes den Maßnahmen Red 


0) 
d) 


mesures que ce dernier a prises pour combattre 
les maladies infeetieuses et pour en empöcher 
exportation. 


Section IV. — Mesures aux Frontières de terre. 
Voyageurs. Chemins de fer. Zones fromtieres. 
Voies fluviales. 


2 Article 45. Il ne doit pas &tre établi de 
Auarantaines terrestres. 

Seules, les personnes présentant des symp- 
tömes de peste, de choléra ou de fièvre jaune 
Peuvent &tre retenues aux frontieres. 

‚ Ce prineipe n’exclut pas le droit, pour chaque 
Etat, de fermer au besoin une partie de ses fron- 
tieres, 


Article 46. Il importe que les voyageurs 
soient soumis, au point de vue de leur état de 
Sante, A une surveillance de la part du personnel 
des chemins de fer. 


Article 47. Liintervention médicale se borne 
une visite des voyageurs et aux soins A donner 
aux malades. Si cette visite se fait, elle est com- 
binge, autant que possible, avec la visite doua- 
Niere, de manière que les voyageurs soient retenus 
le moins longtemps possible. Les personnes visible- 
ment indisposées sont seules soumises à un examen 
Medical approfondi. 


Article 48. Des que les voyageurs wenant 
un endroit contaminè seront arrivés A destination, 
U serait de la plus haute utilité de les soumettre 
une surveillance qui ne devrait pas dépasser, 
S compter de la date du départ, eind jours au 
Sagit de Geste ou de choléra et six jours s'il s'agit 
de fiöyre jaune. 


Article 49. Les Gouvernements se réservent 
le droit de prendre des mesures partieuliöres A 
egard de certaines catégories de personnes, no- 
tamment des bohémiens et des vagabonds, ainsi 
due des &migrants et des personnes voyageant 
du passant la frontière par troupes. 


Article 50. Les voitures affectées au trans- 
ES des voyageurs, de la poste et des bagages 
P Peuvent &tre retenues aux frontières. 

S'il arrive qu une de ces voitures soit conta- 
nee ou ait été occupee par un malade atteint 
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zu tragen, welche dieſes zur Bekämpfung der an- 
ſteckenden Krankheiten und zur Verhinderung ihrer 
Verſchleppung ergriffen hat. 


Abſchnitt IV. Maßnahmen an den Land— 
grenzen. Reiſende. Eiſenbahnen. Grenz— 
bezirke. Waſſerwege. 


Artikel 45. Landquarantänen dürfen nicht 
verhängt werden. 


Nur ſolche Perſonen, die Merkmale von Peſt, 
Cholera oder Gelbfieber aufweiſen, können an den 
Grenzen zurückgehalten werden. ö 

Dieſer Grundſatz ſchließt nicht das Recht jedes 
Staates aus, nötigenfalls einen Teil feiner Grenzen 
zu ſperren. 


Artikel 46. Es iſt von Wichtigkeit, daß die 
Reiſenden auf ihren Geſundheitszuſtand hin einer 
Überwachung durch das Eiſenbahnperſonal unterzogen 
werden. a 


Artikel 47. Das ärztliche Eingreifen beſchränkt 
ſich auf eine Unterſuchung der Reiſenden und die Für⸗ 
ſorge für die Kranken. Findet dieſe Unterſuchung ſtatt, 
ſo wird ſie tunlichſt mit der Zollreviſion verbunden, 
damit die Reiſenden ſo wenig wie möglich aufgehalten 
werden. Nur die Perſonen, welche ſich ſichtlich unwohl 
fühlen, werden einer eingehenden ärztlichen Unter, 
ſuchung unterzogen. 


Artikel 48. Es wird von größtem Nutzen ſein, 
die aus einem verſeuchten Orte kommenden Reiſenden 
alsbald nach ihrer Ankunft am Beſtimmungsort einer 
Überwachung zu unterwerfen, welche, von dem Tage 
der Abreiſe an gerechnet, wenn es ſich um Peſt oder 
Cholera handelt, fünf Tage, und, wenn es ſich um 
Gelbfieber handelt, ſechs Tage nicht überſteigen ſoll. 


Artikel 49. Die Regierungen behalten ſich das 
Recht vor, beſondere Maßregeln für gewiſſe Arten von 
Perſonen zu treffen, namentlich für Zigeuner und Vaga⸗ 
bunden, ſowie für Auswanderer und ſolche Perſonen, 
welche truppweiſe reiſen oder die Grenze überſchreiten. 


Artikel 50. Die zur Beförderung der Reiſenden, 
der Poſt und des Reiſegepäcks dienenden Wagen können 
an der Grenze nicht zurückgehalten werden. 


Wenn ein ſolcher Wagen verſeucht oder von einem 
Peſt⸗ oder Cholerakranken benutzt worden iſt, wird er 
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de peste ou de cholera, elle sera détachée du 


train pour ötre désinfectée le plus töt possible. 

Il en sera de möme pour les wagons ä mar- 
chandises. 

Article 51. Les mesures concernant le passage 
aux frontiöres du personnel des chemins de fer 
et de la poste sont du ressort des administrations 
intéressées. Elles sont combinees de fagon A ne 
pas entraver le service. 

Article 52. Le reglement du trafiefrontiere 
et des questions inhérentes A ce trafic, ainsi que 
adoption des mesures exceptionnelles de sur- 
veillance, doivent etre laisses A des arrangements 
speciaux entre les Etats limitrophes. 

Article 53. Il appartient aux Gouvernements 
des Etats riverains de régler, par des arrangements 
spéciaux, le régime sanitaire des voies fluviales. 


Titre II. 

Dispositions spéciales aux pays 
d’orient et d’extreme-orient. 
Section I. — Mesures dans les ports contaminds 
au depart des naviüres. 

Article 54. Toute personne, y. compris les 
gens de l’öquipage, prenant passage à bord d'un 
navire doit ötre, au moment de l’embarquement, 
examinée individuellement, de jour, à terre, 
pendant le temps nécessaire, par un medicin 
delégué de Pautorité publique. L'autorité con- 
sulaire dont relöve le navire peut assister à 
cette visite. 

Par derogation A cette stipulation, à Alexandrie 
et à Port Said, la visite médicale peut avoir lieu 
A bord, quand Fautorité sanitaire locale le juge 
utile, sous la reserve que les passagers de 
3° classe ne seront plus ensuite autorises A 
quitter le bord. Cette visite médicale peut &tre 
faite de nuit pour les passagers de 1“ et de 
2“ classes, mais non pour les passagers de 
Ze classe, 

Section II. — Mesures d l’egard des nabires 

ordinaires venant de ports du Nord contamines 

et ge presentant d l’entree du Canal de Suez ou 
dans les ports egyptiens. 


Article 55. Les navires ordinaires indemnes 
venant d’un port, contamine de peste ou de 


zur möglichſt ſchleunigen Desinfektion vom Zuge 
abgehängt. ' 
Ebenſo ift mit den Güterwagen zu verfahren. 


Artikel 51. Die bezüglich des Grenzüberganges 
für das Eiſenbahn⸗ und Poſtperſonal zu treffenden 
Maßregeln ſind Sache der beteiligten Verwaltungen. 
Sie werden ſo gefaßt, daß ſie den regelmäßigen Dienſt 
nicht ſtören. 

Artikel 52. Die Regelung des Grenzverkehrs 
und der damit zuſammenhängenden Fragen ſowie die 
Anordnung außerordentlicher Überwachungsmaß— 
nahmen bleiben beſonderen Vereinbarungen zwiſchen 
den aneinander grenzenden Staaten überlaſſen. 

Artikel 53. Der Erlaß geſundheitspolizeilicher 
Beſtimmungen für die Flußläufe bleibt beſonderen 
Vereinbarungen zwiſchen den Regierungen der Ufer— 


ſtaaten überlaſſen. 
Titel II. 


Sonderbeſtimmungen für die Länder 

des Orients und des äußerſten Oſteus. 
Abſchnitt I. Maßnahmen in den verſeuchten 

Häfen bei Abfahrt der Schiffe. 

Artikel 54. Jede auf einem Schiffe Überfahrt 
nehmende Perſon, mit Einſchluß der Schiffsbeſatzung, 
muß bei Tage und am Lande unmittelbar vor der 
Einſchiffung während der dazu nötigen Zeit durch 
einen von der öffentlichen Behörde beſtellten Arzt einzeln 
unterſucht werden. Die für das Schiff zuſtändige 
Konſularbehörde kann dieſer Unterſuchung beiwohnen. 


Abweichend von dieſer Vorſchrift kann in Aleran⸗ 
drien und in Port Said die ärztliche Unterſuchung, falls 
die örtliche Geſundheitsbehörde dies für nützlich erachtet, 
unter der Bedingung an Bord vorgenommen werden, 
daß den Reiſenden dritter Klaſſe nicht erlaubt wird, 
nachher das Schiff zu verlaſſen. Dieſe ärztliche Unter- 
ſuchung kann bei Reiſenden erſter und zweiter Klaſſe, 
jedoch nicht bei denen dritter Klaſſe, bei Nacht vor— 
genommen werden. 

Abſchnitt 11. Maßnahmen hinſichtlich der 

gewöhnlichen, aus verſeuchten Häfen des 

Nordens kommenden Schiffe, welche an der 

Einfahrt in den Suezkanal oder in ägyp⸗ 
tiſchen Häfen eintreffen. 

Artikel 55. Gewöhnliche reine Schiffe, welche 
aus einem Det, oder choleraverſeuchten Hafen Europas 


cholera, d Europe ou du bassin de la Méditerranée, 
et se présentant pour passer le Canal de Suez, 
obtiennent le passage en quarantaine. Ils con“ 
tinuent leur trajet en observation de ing jours' 


Article 56. Les navires ordinaires indemnes, 
qui veulent aborder en Kgypte, peuvent s'arréter 
A Alexandrie ou à Port-Said, op les passagers 
achöveront le temps de observation de eng 
jours, soit à bord, soit dans une station sanitaire: 
selon la décision de l’autorit6 sanitaire locale. 


Article 57. Les mesures auxquelles seront 
soumis les navires infectes et suspects, venant 
d’un port, contamine de peste ou de cholera, 
d’Europe ou des rives de la Méditerranée, et 
desirant aborder dans un des ports d’Egypte ou 
passer le Canal de Suez, seront déterminées par 
le Conseil sanitaire d’Egypte, conformément aux 
stipulations de la présente Convention. 

Les reglements contenant ces mesures 
devront, Dour "devenir ex6cutoires, étre acceptes 
par diverses Puissances représentées au 
Conseil; ils fixeront le régime imposé aux na- 
vires, aux passagers et aux marchandises et 
devront ötre présentés dans le plus bref delai 
possible. 


les 


Seetion III. — Mesures dans la Mer Rouge. 

A. Mesures A l’egard des navires ordinaires 
venant du Sud, se presentant dans les ports de 
la Mer Rouge ou allant vers la Méditerranée. 


Article 58. Independamment des dispositions 
générales qui font l’objet de la section III du 
chapitre2 du titre I, concernant la classification 
et le régime des navires infectés, suspects ou 
indemnes, les prescriptions spéciales, contenue $ 
dans les articles ei-aprös, sont applicables aux 
navires ordinaires venant du Sud et entran 
dans la Mer Rouge. 

Article 59. Les navires indemmes devront 
avoir complété ou auront A completer, en obser“ 
vation, ein jours pleins A partir du moment de 
leur départ du dernier port contamine! 


Us auront la faculte de passer le Canal de 
Suez en quarantaine ‚et entreront dans la Medi- 
terrange en continuant l’observation susdite de 
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oder des Mittelländiſchen Meeres kommen und den 
Suezkanal durchfahren wollen, werden zur Durchfahrt 
in Quarantäne zugelaſſen. Sie ſetzen ihre Fahrt unter 
der fünftägigen Beobachtung fort. 


Artikel 56. Gewöhnliche reine Schiffe, welche 
in Agypten anlegen wollen, können in Alexandrien 
oder in Port Said anhalten, wo die Reiſenden nach 
Beſtimmung der örtlichen Geſundheitsbehörde die 
fünftägige Beobachtungszeit entweder an Bord oder 
in einer Sanitätsſtation vollenden. 


Artikel 57. Für diejenigen verſeuchten und 
verdächtigen Schiffe, welche aus einem pejt- oder cholera⸗ 
verſeuchten Hafen Europas oder der Ufer des Mittel- 
ländiſchen Meeres kommen und in einem der ägyp⸗ 
tiſchen Häfen anlegen oder den Suezkanal durchfahren 
wollen, werden die Maßregeln von dem Geſundheits⸗ 
rat in Agypten entſprechend den Beſtimmungen der 
gegenwärtigen Übereinkunft feſtgeſetzt. 

Die dieſe Maßregeln enthaltenden Beſtimmungen 
müſſen, um vollſtreckbar zu werden, von den Dër: 
ſchiedenen im Geſundheitsrate vertretenen Mächten 
angenommen werden; ſie regeln die Behandlung der 
Schiffe, Reiſenden und Waren und ſollen in möglichſt 
kurzer Friſt vorgelegt werden. 


Abſchnitt III. Maßnahmen im Roten Meere.: 


A. Maßnahmen hinſichtlich der gewöhnlichen vom 

Süden kommenden Schiffe, welche in Häfen des 

Roten Meeres eintreffen oder nach dem Mittel⸗ 
meere gehen. 

Artikel 58. Unabhängig von den allgemeinen 
Vorſchriften im Abſchnitt III des Kapitel 2 Titel Jüber 
die Einteilung und die Behandlung der verſeuchten, 
verdächtigen und reinen Schiffe, finden auf die vom 
Süden kommenden und in das Rote Meer einlaufenden 
gewöhnlichen Schiffe die in den folgenden Artikeln ent- 
haltenen beſonderen Vorſchriften Anwendung. 


Artikel 59. Die reinen Schiffe müſſen den letzten 
verſeuchten Hafen ſeit fünf vollen Tagen, vom Augen- 
blicke der Abfahrt an gerechnet, verlaſſen haben, oder 
ſie müſſen die hieran fehlende Zeit unter Beobachtung 
ergänzen. 

Sie können den Suezkanal in Quarantäne durch⸗ 
fahren und treten in das Mittelmeer unter Fortſetzung 
der vorbezeichneten fünftätigen Beobachtung ein. Die 
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` eng jours. Les navires ayant un médecin et une 
stuve ne subiront pas la desinfeetion avant le 
transit en quarantaine. 

Article 60. Les navires suspeets sont traites 
ont ou 
qu'ils n’ont pas A bord un médecin et un appareil 

de desinfection (&tuve). 

a) Les navires, ayant un médecin et un appareil 
de desinfection (&tuve), remplissant les conditions 
voulues,$ sont. admis à passer le Canal de Suez 
en quarantaine dans les conditions du röglement 
pour le transit. 


b) Les autres navires suspects, n’ayant ni 
médecin ni appareil de désinfection (&tuve), sont, 
avant d’ötre admis & transiter en quarantaine, 
retenus A Suez ou aux Sources de Moise pendant 
le temps nécessaire pour exécuter les mesures 
de désinfection prescrites et Sassurer de état 
sanitaire du navire. | 

S'il Sagit de navires postaux ou de paquebots 
spécialement affeetes au transport des voyageurs, 
sans appareil de desinfection (étuve), mais ayant- 
un médecin à bord, si P'autorité locale a l'assu 
rance, par une constatation officielle, que les 
mesures d'assainissement et de desinfeetion ont 
été convenablement pratiquees, soit au point de 
deépart, soit pendant la Traversée, le passage en 
quarantaine est accorde. 

S'il Sagit de navires postaux ou de paquebots 
sp6cialement affeetes au transport des voyageurs, 
sans appareil de desinfection (6tuve), mais ayant 
un médecin à bord, si le dernier cas de peste ou 
de choléra remonte A plus de sept jours et si 
l’stat sanitaire du naire est satisfaisant, la libre 
pratique peut ötre donnée A Suez, lorsque les 
op6rations röglementaires sont terminées. 


Lorsqu'un bateau a un trajet indemne de moins 
de sept jours, les passagers à destination d’Egypte 
sont debarquss dans un ötablissement design® par 

le Conseil d’Alexandrie et isolés pendant le temps 
n6cessaire pour compléter observation de cing 
jours. Leur linge sale et leurs effets à usage sont 
desinfectös. Ils reçoivent alors la libre pratique. 


* 
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Schiffe, welche einen Arzt und einen Desinfeftiond- 
apparat (Dampfkaſten) an Bord haben, unterliegen der 
Desinfektion vor der Durchfahrt in Quarantäne nicht. 

Artikel 60. Verdächtige Schiffe werden mer: 
ſchieden behandelt, je nachdem ſie einen Arzt und 
einen Desinfektionsapparat (Dampfkaſten) an Bord 
haben oder nicht. f 

a) Schiffe, welche einen Arzt an Bord haben und 
einen Desinfektionsapparat (Dampfkaſten) beſitzen und 
die gewünſchten Bedingungen erfüllen, dürfen den Suez⸗ 
kanal unter den in der Verordnung für die Durchfahrt 
aufgeſtellten Bedingungen in Quarantäne durch⸗ 
fahren. 

b) Andere verdächtige Schiffe, welche weder Arzt 
noch Desinfektionsapparat (Dampfkaſten) an Bord 
haben, werden, bevor ſie zur Durchfahrt in Quarantäne 
zugelaſſen werden, in Suez oder an den Moſesquellen 
jo lange zurückgehalten als nötig iſt, um die vorge⸗ 
ſchriebenen Desinfektionsmaßregeln auszuführen und 


den Geſundheitszuſtand des Schiffes feſtzuſtellen. 


Handelt es ſich um Poſtſchiffe oder um eigens zur 
Beförderung von Reiſenden beſtimmte Dampſſchiffe, 
welche keinen Desinfektionsapparat (Dampfkaſten), aber 
einen Arzt an Bord haben, ſo wird die Durchfahrt 
in Quarantäne geſtattet, wenn die Ortsbehörde durch 
amtliche Feſtſtellung die Gewißheit erlangt, daß die 
Aſſanierungs⸗ und Desinfektionsmaßnahmen, ſei es bei 
der Abfahrt oder während der Reiſe, gehörig aus⸗ 
geführt worden ſind. ? 

Handelt es ſich um Poſtſchiffe oder um eigens zur 
Beförderung von Reiſenden beſtimmte Dampffchiffe, ` 
welche keinen Desinfektionsapparat (Dampflaſten), 
aber einen Arzt an Bord haben, ſo kann, wenn der 
letzte Peſt⸗ oder Cholerafall mehr als ſieben Tage 
zurückliegt, und wenn der Geſundheitszuſtand des 
Schiffes befriedigend iſt, die Zulaſſung zum freien 
Verkehr in Suez gewährt werden, ſobald die vor⸗ 
ſchriftsmäßigen Maßnahmen beendet ſind. 


Wenn ein Schiff eine reine Fahrt von weniger als 
ſieben Tagen hinter ſich hat, ſo werden die Reiſenden, 
welche ſich nach Agypten begeben wollen, in einer von 
dem Geſundheisrat in Alexandrien zu bezeichnenden 
Anſtalt gelandet und bis zum Ablauf der fünftätigen 
Beobachtung abgeſondert. Ihre ſchmutzige Wäſche und 
ihre Bekleidungsgegenſtände des täglichen Gebrauch“ 
werden desinfiziert. Sie werden ſodann zum freien 
Verkehre zugelaſſen. 


Les bateaux ayant un trajet indemne de moins 
de sept jours et demandant A obtenir la libre 
pratique en Egypte sont retenus dans un 6tablisse- 
ment désigné par le Conseil d’Alexandrie le temps 
nécessaire pour completer observation de ing 
jours; ils subissent les mesures réglementaires 
concernant les navires suspects. 

Lorsque la peste ou le choléra s'est montre 
exclusivement dans l’&quipage, la désinfection ne 
porte que sur le linge sale de celui-ci, mais sur 
tout ce linge sale, et s’ötend également aux postes 
d'habitation de l’squipage. 


Article 61. Les navires infectes se divisent en 
navires avec médecin et appareil de desinfeetion 
(&tuve) et navires sans médecin et sans appareil 
de desinfection (&tuve). 

a) Les navires sans médecin et sans appareil 
de desinfection (ötuve) sont arrétés aux Sources 
de Moise !); les personnes presentant des symp- 
tömes de peste ou de cholera sont d&barquees et 
Isolees dans un höpital. La desinfection est pra- 
tiquee d'une fagon complete. Les autres passagers 
sont debarques et isolés par groupes composés de 
personnes aussi peu nombreuses que possible, de 
manière que ensemble ne soit pas solidaire d'un 
groupe particulier si la peste ou le choléra venait 
a se developper. Le linge sale, les objets A usage, 
les vötements de l’6quipage et des passagers 
sont desinfectes ainsi que le navire. 

Il est bien entendu qu'il ne sagt pas du de- 
chargement des marchandises, mais seulement de 
la désinfection de la partie du navire qui a été 
infectée. 

Les passagers resteront pendant cin jours 
dans un stablissement designe par le Conseil 
Sanitaire maritime et quarantenaire d’Egypte. 
rsque les cas de peste ou de cholera remon- 
teront A plusieurs jours, la durée de l’isolement 
Sera diminuse. Cette durée variera selon l’&poque 
© la guérison, de la mort ou de Pisolement du 
dernier malade. Ainsi, lorsque le dernier cas de 
beste ou de choléra se sera termins depuis six 
ours, par la guörison ou la mort, ou que le dernier 


Malade aura été isolé depuis six jours, Pobserva- 
en 
"ew Los malades sont autant que possible débarazia aux Sources de 
les autres personnes peuvent zubir l’observation dans une station 
Zäite, depignde par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d’Egypte 
Datei des Piloten). 
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Schiffe mit reiner Fahrt von weniger als fieben 
Tagen, welche zum freien Verkehr in Agypten zugelaſſen 
zu werden wünſchen, werden in einer von dem Ge- 
ſundheitsrat in Alexandrien zu bezeichnenden Anſtalt 
während der zum Ablauf der fünftätigen Beobachtung 
nötigen Zeit zurückgehalten; ſie unterliegen den vor— 
ſchriftsmäßigen Maßnahmen für verdächtige Schiffe. 

Falls die Peſt oder die Cholera ſich ausſchließlich 
unter der Schiffsbeſatzung gezeigt hat, erſtreckt ſich die 
Desinfektion nur auf die ſchmutzige Wäſche der Schiffs- 
beſatzung, aber auf ihre ſämtliche ſchmutzige Wäſche 
und auch auf ihre Wohnräume. in 


Artikel 61. Verſeuchte Schiffe werden in Schiffe 
mit Arzt und Desinfektionsapparat (Dampfkaſten) und 
Schiffe ohne Arzt und ohne Desinſektionsapparat 
(Dampfkaſten) unterſchieden. 5 

a) Schiffe ohne Arzt und ohne Desinfektions⸗ 
apparat (Dampfkaſten) werden an den Mofesquellen!) 
angehalten; Perſonen, welche Erſcheinungen von Peſt 
oder Cholera zeigen, werden gelandet und in einem 
Hoſpital abgeſondert. Die Desinfektion wird vollſtändig 
durchgeführt. Die übrigen Reiſenden werden gelandet 
und in möglichſt kleinen Perſonengruppen in der Weiſe 
abgeſondert, daß die Geſamtheit nicht in Mitleidenſchaft 
gezogen wird, wenn die Peſt oder die Cholera in einer 
einzelnen Gruppe ausbrechen ſollte. Die ſchmutzige 
Wäſche, die Bekleidungsgegenſtände des täglichen 
Gebrauchs, die Kleidung der Schiffsbeſatzung und der 
Reiſenden ſowie das Schiff werden desinfiziert. 

Es handelt ſich hierbei nicht etwa um das Aus⸗ 
laden der Waren, ſondern nur um die Desinfektion 
des verſeuchten Teiles des Schiffes. 


Die Reiſenden haben fünf Tage in einer von 
dem Geſundheitsrate für Schiffahrts⸗ und Quarantäne⸗ 
weſen in Agypten zu bezeichnenden Anſtalt zu bleiben; 
wenn die "Bet, oder Cholerafälle mehrere Tage 
zurückliegen, jo wird die Dauer der Abſonderung ab- 
gekürzt. Dieſe Dauer iſt verſchieden je nach dem 
Zeitpunkt der Heilung, des Todes oder der Ab- 
ſonderung des zuletzt Erkrankten. So beträgt die 
Dauer der Beobachtung einen Tag, wenn der letzte 
Peſt⸗ oder Cholerafall vor ſechs Tagen durch Heilung 
oder durch Tod abgeſchloſſen, oder wenn der zuletzt 


1) Die Kranken werden ſoweit als möglich an den Moſesquellen aus: 
geſchifft; die übrigen Perſonen können der Beobachtung in einer von dem 
Geſundheitsrate für Schiffahrts- und Quarantäneweſen in Agypten zu ber 
stimmenden Sanitätsſtation (Lotſenlazarett) unterzogen werden. 


t 

ion durera un jour; sil ne s’est &coule qu'un laps 
de ein jours, observation sera de deux jours; S il 
ne, s’est'&coul6 ou un laps de quatre jours, l’obser- 
vation sera de trois jours; s il ne S est écoulé qu'un 
laps de trois jours, observation sera de quatre 
jours; sil ne s'est écoulé ou un laps de deux 
jours ou d'un jour, observation sera de eing 
jours. 

b) Les navires avec médecin et appareil de 
deésinfection (&tuve) sont arrétés aux Sources de 
Moise. Le médecin du bord doit déclarer, sous 
serment, quelles sont les personnes A bord pré— 
sentant des symptömes de Geste, de choléra. Ces 
malades sont débarqués et isolés. 

Apres le débarquement de ces malades, le 
linge sale du reste des passagers, que l’autorite 
Sanitaire considérera comme: dangereux, et de 
équipage subira la desinfeetion à bord. 
Lorsque la peste ou le choléra se sera montré 
'exclusivement dans l’&quipage, la désinfection du 
linge ne portera que sur le linge sale de l’equi- 
page et le linge des postes de l’öquipage. 


Ze Le médecin du bord doit indiquer aussi, sous 
serment, la partie ou le compartiment du navire 
et la section de l’höpital dans lesquels le ou les 
malades ont été transportes. II doit declarer 
également, sous serment, quelles sont les personnes 
qui ont été en rapport avec le pestiféré ou le 
cholerique depuis la premiere manifestation de la 
maladie, soit par des contacts directs, soit par 
des contacts avec des objets qui pourraient &tre 
contaminés. Ces seules personnes seront consi— 
deérëes comme „suspectes“. 
L a partie ou le compartiment du navire et la 
section de l’höpital dans lesquels le ou les malades 
auront été transportés, seront complötement des- 
infectés. On entend par „partie du navire“ la 
cabine du malade, les cabines attenantes, le cou- 
loir de ces cabines, le pont, les parties du pont 
sur lesquelles le ou les malades auraient sejourne. 


Sil est impossible de désinfecter la partie ou 


e compartiment du navire qui a été occupé par 


les personnes atteintes de peste ou de choléra, 
sans debarquer les personnes déclarées suspectes- 
ces personnes seront ou places sur un autre na- 
vire spécialement affecté A cet usage, ou .debar- 
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Erkrankte ſeit ſechs Tagen abgeſondert iſt; falls nu 

fünf Tage verſtrichen ſind, dauert die Beob— 
achtung zwei Tage; falls nur vier Tage verſtrichen 
ſind, dauert die Beobachtung drei Tage; wenn nur 
drei Tage verſtrichen ſind, dauert die Beobachtung 
vier Tage, und wenn nur zwei Tage oder ein Tag 
verfloſſen iſt, dauert die Beobachtung fünf Tage. 


5) Schiffe mit Arzt und Desinfektionsapparat 
(Dampfkaſten) werden an den Moſesgquellen angehalten. 
Der Schiffsarzt hat unter Eid anzugeben, welche 
Perſonen an Bord Erſcheinungen von Peſt oder 
Cholera zeigen. Dieſe Kranken werden gelandet und 
abgeſondert. 

Nach Landung dieſer Kranken wird die von der 
Geſundheitsbehörde für gefährlich erachtete ſchmutzige 


Wäſche der übrigen Reiſenden und diejenige der Schiffs- 


beſatzung an Bord desinfiziert. 

Iſt die Peſt oder die Cholera nur unter der 
Schiffsbeſatzung aufgetreten, jo erſtreckt ſich die Dei 
infektion der Wäſche nur auf die ſchmutzige Wäſche 
der Schiffsbeſatzung und die Wäſche in den Räumen 
der Schiffsbeſatzung. 

Der Schiffsarzt hat ferner unter Eid den Schiffs 
teil oder Schiffsraum und den Krankenraum zu be 
zeichnen, in welche der oder die Kranken gebracht 
worden ſind. Er hat ebenfalls unter Eid zu erklären 


welche Perſonen zu dem Jet, oder Cholerakranken 


ſeit dem erſten Anzeichen der Krankheit, ſei es durch 
unmittelbare Berührung oder Berührung mit Gegen“ 
ſtänden, welche verſeucht ſein können, in Beziehung 
getreten ſind. Dieſe Perſonen allein werden als 
„verdächtig“ angeſehen. 


Der Schiffsteil oder Schiffsraum und der Kranken— 
raum, in welche der oder die Kranken gebracht worden 
ſind, werden vollſtändig desinfiziert. Man verſteht 
unter „Schiffsteil“ die Kabine des Kranken, die 
daranſtoßenden Kabinen, den Gang, an welchem dieſe 
Kabinen liegen, das Deck, die Teile des Decks, au 
denen ſich der oder die Kranken aufgehalten haben. 

Iſt es nicht möglich, den Schiffsteil oder Schiffs- 
raum, welcher von den Peſt- oder Cholerakranken 
benutzt worden iſt, zu desinfizieren, ohne die für 
verdächtig erklärten Perſonen zu landen, ſo werden 
dieſe Perſonen entweder auf ein eigens zu diele e 
Zwecke beſtimmtes Schiff gebracht oder aber gelande 
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SUN logées dans l’6tablissement sanitaire, 


Sans contact avec les malades, lesquels doivent 
etre placës dans ’höpital. 

La durée de ce séjour sur le navire ou à terre 
Pour la desinfection sera aussi courte que possible 
ot n'excédera pas vingt-quatre heures. 


Les suspects subiront, soit sur leur bätiment, 
soit sur le navire affecté A cet usage, une obser- 
vation dont la durée variera suivant les cas et 
dans les termes prevus au 3° alinda du paragraphe(a). 


Le temps pris par les op6rations röglementaires 
est compris dans la durée de l’observation. 


Le passage en quarantaine peut ötre accordé 


avant l’expiration des délais indiqués ci-dessus, . 


Si Fautorité sanitaire le juge possible. Il sera, en 
tout cas, accordé lorsque la desinfection aura été 
Accomplie, si le navire abandonne, outre ses ma- 
ades, les personnes indiquees ci-dessus comme 
»Suspectes“. 

Une &tuve placée sur un ponton peut venir 
accoster le navire pour rendre plus rapides les 


‚Operations de desinfection. 


Lues navires infectés demandant 3 obtenir la 
libre pratique en Egypte sont retenus aux Sources 
® Moise cing jours; ils subissent, en outre, les 
Memes mesures que celles adoptées pour les 
Navires infectös arrivant en Europe. 


Titre V. 


Adhésions et ratifications. 
Article 159. Les Gouvernements qui n’ont pas 
dene la présente Convention sont admis à y 
* sur leur demande, Cette adhesion sera 
i6e par la voie diplomatique au Gouvernement 
—— frangaise et, par celui-ci, aux 
ouvernements signataires. 
bg E La présente Convention sera 
a Pais sm 98. n en en deposees 
sıtöt que faire se pourra. 
E KE SS mise A execution dës que la publication 
er Ha te: faite conformöment & la legislation 
S signataires. Elle remplacera, dans les 
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und in der Sanitätsanſtalt untergebracht, ohne mit 


den Kranken in Berührung zu kommen; letztere 
müſſen in das Hoſpital gebracht werden. 

Die Dauer dieſes Aufenthalts auf dem Schiffe 
oder am Lande zum Zwecke der Desinfektion muß 
möglichſt kurz ſein und darf vierundzwanzig Stunden 
nicht überſteigen. 


Die Verdächtigen unterliegen entweder auf ihrem 


Schiffe oder auf dem hierzu beſtimmten Schiffe einer 
Beobachtung, deren Dauer verſchieden iſt je nach 
Lage des Falles und je nach den im Abſ. 3 des 
Abſchnitts a bezeichneten Umſtänden. * 


Die auf die Ausführung der vorſchriftsmäßigen 


Maßnahmen verwandte Zeit wird auf die Beobachtungs- 


dauer in Anrechnung gebracht. 8 


Die Durchfahrt in Quarantäne kann vor Ablauf 


der oben angeführten Friſten zugeſtanden werden, 
wenn die Geſundheitsbehörde es für angängig hält. 


Die Durchfahrt wird, ſobald die Desinfektion aus⸗ 
geführt iſt, jedenfalls zugeſtanden, wenn das Schiff, 
außer feinen Kranken, die oben als „verdächtig“ be- 
zeichneten Perſonen zurückläßt. 

Ein mit einem Desinfektionsapparat (Dampf⸗ 
kaſten) verſehener Leichter kann bei dem Schiffe an⸗ 
legen, damit die Desinfektion möglichſt ſchnell burg: 
geführt wird. 

Verſeuchte Schiffe, welche zum freien Verkehr 
in Agypten zugelaſſen zu werden wünſchen, werden 
fünf Tage an den Moſesquellen zurückgehalten und 
unterliegen außerdem denſelben Maßnahmen, welche 
für die in Europa eintreffenden verſeuchten Schiffe 
gelten. 


Titel V. 
Beitritt und Ratifikation. 


Artikel 159. Die Regierungen, welche die 
gegenwärtige Übereinkunft nicht unterzeichnet haben, 
werden auf ihren Antrag zum Beitritt zugelaſſen. 
Dieſer Beitritt wird auf diplomatiſchem Wege der 
Regierung der Franzöſiſchen Republik und durch dieſe 
den übrigen Vertragsmächten mitgeteilt werden. 

Artikel 160. Die gegenwärtige Übereinkunft 


ſoll ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden 


ſollen ſobald als möglich in Paris niedergelegt werden. 


Sie wird, nachdem ihre Veröffentlichung ent⸗ 


ſprechend der Geſetzgebung der Vertragsſtaaten erfolgt 
iſt, in Wirkſamkeit geſetzt. Für die gegenſeitigen 


— 
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rapports respectifs de Puissances qui l’auront 
ratifi6e on y auront aceed6, les Conventions sani- 
taires internationales signées les 30 janvier 1892, 
15 avril 1893, 3 avril 1894, 19 mars 1897 et 3 de- 
cembre. 1903. 

Les arrangements anterieurs énumérés ci- 
dessus demeureront en vigueur A l'égard des 
Puissances qui, les ayant signés ou y ayant adhere, 
ne ratifieraient pas le présent acte ou Di 
accöderaient pas. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et y ont appose 
leurs cachets. 

Fait à Paris, le dix-sept janvier mil neuf cent 
douze, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les Archives du Gouvernement de la 
République Frangaise et dont des copies, certifiées 
conformes, seront remises par la voie diplomatique 
aux Puissances contractantes. 
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Beziehungen der Mächte, welche dieſe Ubereinkunſt 
ratifizieren oder ihr beitreten werden, tritt ſie an 
Stelle der internationalen Sanitätsübereinkünfte vom 
30. Januar 1892, 15. April 1893, 3. April 1894, 
19. März 1897 und 3. Dezember 1903. 

Die eben aufgeführten Übereinfünfte bleiben 
hinſichtlich derjenigen Mächte, welche ſie gezeichnet 
haben oder ihnen beigetreten ſind, in Gültigkeit, falls 
dieſe Mächte den vorliegenden Vertrag nicht ratifi- 
zieren oder ihm nicht beitreten. 

Zu Urkund deſſen haben die betreffenden Bevoll- 
mächtigten die vorliegende Abereinkunſt vollzogen und 
ihre Inſiegel beigedrückt. 

So geſchehen zu Paris, den ſiebzehnten Januar 
Eintauſendneunhundertzwölf in einem Exemplare, 
welches in den Archiven der Regierung der Franzö— 
ſiſchen Republik verwahrt bleibt, und von welchem 
beglaubigte Abſchriften den vertragſchließenden Mächten 
auf diplomatiſchem Wege zugehen werden. 


Unterſchriften. 


Danzig, den 6. Mai 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Sahm. 


Dr. Wiereinski. 
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Bezugsgebühren . a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig 1% G, b) für den Staatsanzeiger 


für bie Freie tadt Danzig Teil 


Beſtellungen haben bei der auc g di tanftalt 1 ae I Sind e 
zei 


preis zu a) 0,60 G, zu b) 0,40 G. eamte gilt au 


Schriftleitung: e Se Geſetzblattes und Staatsanzeigers. 


e) für den Staatsanzeiger für die 


e Stadt wo Teil II 1,00 8. 
Ki Beamte ſſie he Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugs 


Druck von A. Schroth in Danzig. 
. 


